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Festal Orthros on September 14 

Elevation (Exaltation) of the Holy Cross 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
اللهالكاان:    اللهَ َّوك  ين َاللهوَكَاللهََّ اا  الله،االآن ااارالله اين  ُ ُ اللهله الله ََ ََ تبَار

وهنريلآ. اللهوهدن  َّإهىاللهدَهْرن

Choir: Amen.  آمالآ.اللهالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

اللههَك.اللهاللهالكن:   َُاراللهوهمَجْد  اللههَكَاللهيراللهله اللهوهمَجْد 
الله ر  اُن َاللهوهقر ،،ن اللهوهقاَ   َّ ي، َالله اََ مَرَّن اللهوهم  اللهوهسان  يَُُّراللهوهمَلنك 
الله وَزنق  اللهَّ رهنقرتن اللهوهصن َاللهَ اْي  اللهَّوهمرهنئ اللهوهك ي، اللهمَكرك  فنيالله  ي،ن
َالله اللهدَ اااَ   ي،ن لْآالله ااا  راللهمااان رْ اااَ ُ،ن َِ لْآاللهفااااارَاللهَّ  ، نْاللهَّو اااْ وهقَيااارهَاللههَلااا 

الله  فوَ ار. رهنح   ََّخَل،نصْالله يُُّراللهوهصن
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
اللهوهاا  الله اللهاللهالقاان:   د،َّ الله َاللهقاا  و ، اّاَ اللهوه د،َّ الله اللهَُاللهقاا  د،َّ الله قاا 

ََ،مار.الله َاللهو  الله)ثلاثرً(يَموت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

الله اللهَ َّوك  ين د  َاللهوَكَاللهََّ ا  اّ  اللهوه َّ ن اللهَّوهار، اللهَّو نالآن نِ اللههانب وهمَجد 
وهنريلَآ.اللهآمالآ. اللهوهد،  ََّإهىاللهدَهرن

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْالله اللهوْ فاااااااا  ُِّ َ،ماااااااارَاللهياااااااراللهََ َْ اللهو د،َّ   اااااا  اّ اللهوه رهور  ااااااراللهوه ااااااا، اُ  يَُّ
الله دَُّّ   ا،ن رتنارَاللهياااراللهقااا  لْآالله اااَ اللهتَجااارََّزْاللهتاااَ ا،ند  خَطرير ااارَاللهيااارالله اااَ

اللهوْ منكَ. ارَاللهمنلْآاللهَ جين َُ اللهَ مْرو نِلنعْاللهَّوشْفن  و

Lord, have mercy. (thrice) الله. ْْ ،َ َْ اللهو ُِّ  )ثلاثر(يراللهََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

الله اللهَ َّوك  ين د  َاللهوَكَاللهََّ ا  اّ  اللهوه َّ ن اللهَّوهار، اللهَّو نالآن نِ اللههانب وهمَجد 
وهنريلَآ.اللهآمالآ. اللهوهد،  ََّإهىاللهدَهرن

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

الله ْ تن م كََاللههنياااَ اللهو اااْ دن ن اّااَ مرَّوتَاللههناَمَ  بَر اااراللهوهااا  اللهفاااياللهوهسااان
َ هنكَاللهتَلاىالله الله اَ مركن مَلَكوت كََاللههنمَك لْآاللهمَشاَ م كَاللهَ ماراللهفاياللهوهسان
اللههَاراللهمارالله َْ اراللهوهاَومَاللهَّوتْر  الله تَطن بْيَ راللهوهجَوهَرن ن ولَأَْضَاللهخ 
لْاراللهفايالله لآاللههَااراللهتَلَيالاَاللهََّ اللهتا دْخن اللههنماَ لآ  اللهَ قاْ  َ تَلَااراللهَ مراللهَ ماْر 

ر،ير. اراللهمنلَآاللهوهش،ن  وهمنجرنبَةَاللههَكنلْآاللهَ ج،ن

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

اللهالكاان:     ِ اُاراللهوَ دََالله يَُّ دََْهَاللهَّوهمَجااْ اّا  كَاللهَّوه كَاللهوهم لااْ اللههااَ لَأكن
الله اللهََّإهاااىاللهدَهااارن اللهَ َّوك  ين د  َاللهوَكَاللهََّ ااا  اّاا  اللهوه   َّ اللهَّوهااار، َّو نااالآ 

وهنريلآ.  وهد،

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

اللهمناروثاَكَالله آمالآ.القن:     َْ نَ اللهشَعْبَكَاللهََّبر ُِّ خَل،نصْاللهيراللهََ
الله ْْ ر،نيرَاللهََّوْ،فاَ اللهوهم ؤمنانالَآاللهوهغَلَبَةَاللهتلىاللهوهش،ن ََ ََّومْاَحْاللهتَبنادَ
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of Thy Cross preserving Thy commonwealth. .الَآاللهبنك  بنّ ونهناللهصَلنابنكَاللهجَمنيعَاللهوهم خْمَص،ن

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ّ د  . اللهوه اللهَّوهرَّ ن اللهَّو نلآن نِ اللهوهمَجْد اللههب
الله يح  اُراللهوهمَساان وًََالله يَُّ اللهم خْمار لناخن عَاللهتلاىاللهوهصان اَْ تَفَ َْ اللهو لآن ياراللهماَ
كَالله م،ىاللهباااان اللهوهم سااااَ يااادن عْبنكَاللهوهجَدن كَاللههنشااااَ ََْ فَماااَ اَحْالله هااالاَاللهومااااْ ولإن
ةَالله ْ اللهوهغَلَبااَ ره  ؤمنانالآَاللهمر نقاارًاللهلياا، كَالله، ك،رمَاااراللهوهماا  تاان ر،نْ اللهبنّ ون ََّفااَ
لامَالله لا،رًاللههنلساان وَ ماا كَالله اان  َ اللهمَ ْْ اُ  مَك لْآاللههَ ْ.اللههاان نُ نَبنا تلاىاللهم قاار

. وَ  ُ  ََّظَفَروًاللهَ ارَاللهمَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

اللهوهدوهريلآ.اللهآمالآ. اللهَّإهىاللهدهرن الله َّوك  اللهوَكَاللهَّ ين
هالانالله دَهَاللهولإن اللهوهمَخْ  َّهةنَاللهياراللهَّوهان ة اللهوهرنهنابَة اللهَ ار  ََ فني راللهوهشن  يَنمُ 
لْآالله ياللهيااااااراللهصااااااارهنقَة اللهتاااااااَ اااااان اُ رن َْ بنيحَالله اللهت  ةَاللهوهمنساااااااْ وهك ل،نياااااان
مَ نيمنياللهوهااااارن  َالله ارَهَاللهوهم ساااااْ دن الله ااااان اِاااا،ن يْاللهََّ لاتنارَاللهناااااَ تَوَ اااااُّ

يالله ةَاللهاللهوهاا يلآََّخَل،نصاان نْاللهوهغَلَبااَ نُ ا ووَاللهََّومْاَقاان اللهَ كْاللهيَمَمَلنكاا  رْتن َ مااَ
ة الله ََ اااَ اُاراللهوهم بر هااالَاَالله يَنم  اللهولإن دْتن اللهََّهااَ كن مركَاللهبنماارالله َ ااان لَآاللهوهسااان ماان

 ِ.ََّْ،دََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

اللهلنهَياكَاللهاللهالكاان:   كََاللهَ طْلا خ  نْاللهََْ،مَمان ي ََيان ُ اللهبن َ،مْااراللهيارالله َْ لن
. ْْ ،َ َْ خْاللهََّو  فَرْ مَجن

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
َ،ْ.اللهاللهالجوقة  َْ اللهو ُِّ لْبة(الله)ثلاثرً(يراللهََ نِ الله اللهبَدَالله  ي،ن رد   )تَ 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ا،نالَآاللهاللهالكااااااان:   يقن اللهوهمَساااااان ين لْآاللهَ جاااااْ اللهمااااان خ  ََّ يَضااااارًاللهَ طْلاااااا 

ا،نالآ. ثَوذ  سن بردَهناللهولأ   وهقَسَانياللهوهعن
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

الله نَنااااراللهَّمنمْرَّبوهامناااراللهاللهالكاان:   ين لْآاللهَ جااْ اللهماان ََّ يَضاارًاللهَ طْلاا خ 
لاك( اللهلنخْوَتنااااراللهفاااياللهالله)فااا  ي،ن لاك(َاللهََّ ااا  اَمناااارالله)فااا  َُ اللهَ  ئاااي ن َََّ
يح  .وهمَسن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

اللهاللهاللهالكن:   ي  رَاللهََّهاَكَالله  رْ ان اللههنلْبَشاَ خل ياْللهاللهََّم قان لأَ انكَاللهلنهالااللهاللهََ،ان
الله ين د  َاللهوَكَاللهََّ اا  اّا  اللهوه   َّ اللهََّوهاارُّ لآ  اللهََّو نااْ  ِ اُاراللهوَ دَالله يَُّ وهمَجااْ

وهنرنيلآ اللهوهد، اللهََّإهىاللهدَهْرن  .َ َّوك 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
اللهيرالله ِ.اللهالله.آمالآاللهالجوقة  َْ نَ اللهبر ِ،ن نْاللهوهرن  بنرْ 
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

َاللهوهم مَسااارَّ اللهفااااياللهاللهالكاااان:   دَُّّ ن اّاا  اللهوه ره ورن اللههنل ااا، وهمَجاااد 
نْ اللهوهم اَّْسااان وْهَرَاللهوهم قْاااايَاللهَ اااارن الآَاللهوَكَاللهوهجاااَ الله،ااان ين َالله ااا 

وهنرنيلآ. اللهوهد، اللهََّإنهىاللهدَهْرن اللهَ َّوك   ََّ  ين
Choir: Amen .  آمالآ.اللهالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

اللهاللهاللهاللهالقن:   ولَأَْضن ََّتَلىالله لىَالله  َ وه فيالله للهنالله الله وهمَجْد 
اللهوهمَسَر،ه.الله لام َاللهََّفياللهوها،ر ن الله)ثلاثرً(وهسن

اللهفَي خْبنرَاللهفَمنياللهننمَسْبنقَمنك.الله اللهوفْمَحْاللهشَفَمَين ُِّ  )مَرنتاَْلآ(يراللهََ
PSALM 3  :3المزمو 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

َ   رَاللهالله هنمرذوالله الله ُِّ ََ قرموواللهاللهاللهاللهوه يلآيرالله َ  ارَّكَالله ي قْين  وَ اني؟الله
لا.الله نُ .اللهَ  ارَّكَاللهيَّوهوكَاللههناَفْسيالله اللهخَلاصَاللههَلا اللهبنإنهٰ تَلَي،
َ  ي.اللهالله وَفنع الله ََّ ََّمَجْدن الله رن الله َالله رصن ُِّ ََ يرالله َّ َْ عَالله
اللهالله جَبَين منلْآالله فََ جرنَانيالله َالله صَرَخْع  الله ِ،ن وهرن لهىالله بنصَوْتنيالله
الله نِ وهرن الله لَأكن َالله ق مْع  الله ث نْ الله َّ نمْع  الله قَدْت  ََ لا.الله  رالله ق دْ ن
اللهوهم قيطالَآالله َخن اللهوهشن نَبْووتن اللهمنلآالله ر  ني.اللهفَلااللهَ خرف  يَاص 
يراللهالله خَل،نصْانيالله َالله ُِّ ََ يرالله الله ْْ ق  .الله تلي، نَيلَآالله وهم مووزن نيَالله
برِلًاَاللهالله يايالله ي َردن مَلْآالله الله رَبْعَالله  ين َُ فَإن نكَالله لهُٰيَالله
َّتلىالله الله وهخَلاص  الله ِ،ن هنلرن وهخَطَ ه.الله َ ْ اركَالله َََّ قَّْعَالله

الله.بنكاللهنَرََ م كشَع
ر  ي.الله اللهيَاْص  نِ اللهوهرن َاللهلَأكن اللهق مْع  اللهث نْ اللهََّ نمْع  قَدْت    َ راللهََ

PSALM 37  :37المزمو 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

نْاي.اللهالله ت ؤَد،ن الله ََ ننرنجْين َّ الله ت وَب،نخْايَالله بنغَضَبنكَالله َالله الله ُِّ ََ يرالله
يدََ.اللهالله الله تلين ََّمَكناْعَالله َالله فنين َ شَبَعْالله قدالله ُرمَكَالله الله ن فَإنكن
َ لامَةاللهالله ََّ الله َ ضَبنكََالله ََّجْلانالله منلْآالله فركاللهالله شن هنجَسَدن الله هَيَْ الله
قَدْالله آثرميالله الله لَأكن خَطرير .الله ََّجْلانالله منلْآالله تنيرميالله فيالله
.اللهقَدْاللهالله لَعْاللهتَلَين ثَّ  اللهقَدْالله اللهثَّاي  مْي  ََْ  يَاللهَ قن رهَعْاللهفَوقَالله تََ
اللهالله شَنّاع  جَُرهَمي.الله الله قنبَين منلْآالله رو،رتيالله جن َّقرَ،عْالله  َْ ماََعْالله
تربنسًر.الله الله مَشَاْع  لنلا الله الله   َّوهانُرََ وهغريَةنَالله لهىالله الله ََّوْ قَاَاْع 

ومْمَلأ الله قَدن الله اللهمَمْاَين فرك.اللهاللهاللهولَأكن هنجَسَدن اللهشن مَُرزنئَاللهَّهيَ الله
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قَلْبني.اللهالله الله دن ُُّ تاََ منلْآالله الله الله ئَنلآُّ اْع    ََّ وَالله دًّ جن الله َْع  ََّوتنضَ الله شَنّاع 
اللهيَخْفَاللهالله ْْ هَ دن الله ُُّ َّتَاَ لنُرالله مرمَكََالله اللهب غْاَمنيالله   لنكن َالله ُِّ ََ يرالله
الله ََّ  وَ  تنيَالله ق ون قَمْانيالله ََ ََّفر قَلْبنيالله الله َِ طَرَ ُْ و الله قَدن تاك.الله
دََ وْواللهالله قرئياللهََّ قْرنبرئيالله اللهيَبَْ،اللهمََي.اللهَ صْدن ْْ الله يَْضًراللههَ تَاْاَين
ادًو.اللهالله نَ بَ ا،نيالله من ََّقَفَالله يالله اْسن ََّجن َالله هَدَ ن ََََّّقَف ووالله منا،نيالله

دَ نياللهالله َُ هنيَاللهاللهاللهاللهوه يلآَََّ جْ وكَالله ََّوهم لْمَمنس  يَالله َ فْسن يَطْل ب وكَالله
اللهالله نَ وهانُر ِ ولَالله وشًرالله ََّ  ش  يَالله نِ بنرهْبر تَكَلنم ووالله الله رن وهشن

وو.الله م،رالله  راللهفَكََ صَنْالله اللهيَسْمَع َاللهَََّ َ خْرََ الله اللهيَفاْلله اللهاللهدَََ   مَح 
.اللهالله الله اللهيَسْمَع اللهَّ اللهفياللهفَمنلاناللهتبَْكناعالله الله إْ سرك  رْت  فره.اللهَّصن
اللههياللهيراللهالله َالله َْ عَاللهتَسمَجناخ  لع  َاللهتَوَ ن ُِّ ََ لأَ ،نياللهتَلَيْكََاللهيرالله
نيالله تدوئيَاللهالله يَشْمَعْالله الله الله ق لع  لأَ ،نيالله َّإهُي.الله ََب،نيالله
وهكَلام.اللهلأَ ،نيالله َ راللهالله الله اْدَمراللهزَهنعْاللهقَدَمرَ اللهتَينم وواللهتَلَين َّتن
الآ.اللهلأَ ،نياللهالله الله،ن اللهفيالله  ي،ن ياللههَدَ ن نَ دلَاللهََََّّجَ نَ اللهم سْمَ نِ رْ هنلضن
َ م،راللهالله ا مي.الله خَطن الله َ جْين منلْآالله الله ُّْ ََّ هَمَ بنإنثْمنيَالله الله  َ رالله  خْبنر 

َ   رَاللهالله َّقَدْالله منا،نيَالله الله َ شَدُّ الله ْْ ََّه  فََ ،يرك َالله اللهاللهوه يلآالله تَدوئيالله
اللهشَرًّوَاللهاللهاللهاللهوه يلآي بْغنضوَ انياللهظ لْمًرَاللهالله وهخَارن نَدَلَالله جرزََّ نيالله

ننيْاللهالله يراللهمَقَل ووالله منلْايالله ُْ ت  فَلاالله لا .الله وهصن ونْمنغرئيالله الله لأجين
وَ مياللهيراللهالله  َ ََب،نياللهََّإهُٰياللهَّ اللهتَمبَرتَدْاللهتَا،ني.اللهَ ْ رنعْاللهلهىاللهمَ

اللهخَلاصي نِ الله.ََ
َ ْ رنعْاللهالله تَا،ني.الله تمَبَرتَدْالله َّ الله ََّإهُٰيالله ََب،نيالله يرالله منلْايالله ُْ فَلااللهت 

اللهخَلاصي. نِ وَ مياللهيراللهََ  َ  لهىاللهمَ

PSALM 62  :62المزمو 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

يَالله عْاللهلنهَيااااكَاللهَ فْساااان شااااَ ر.اللهتَطن اُاااياللهلهيااااكَالله نَْمَكاااان يااااراللهَ ل اللهلهٰ
الله ة اللهَََّ ااااااارن اللهنَر،نياااااان ضَ  د َاللهفااااااياللهَ  مرقَاللهلهَيااااااكَاللهجَسااااااَ ََّوشااااااْ
الله اللههَكَاللهفياللهوهّ دْ ن رْت  َُ مَةناللهوهمرك.اللههٰك واللهظَ مَسل وَ ة اللهََّتردن
لَآالله اللهماااان ي  كَاللهَ فْضااااَ اللهََْ،مَمااااَ دََ.اللهلَأكن كَاللهََّمَجااااْ تااااَ لأ تاااارينلَآاللهق ون
كَاللهفاياللهَ،ياارتيالله نَ ا  ب،نقر نك.اللههٰكا والله  بر اللهت ساَ فَمَين وهقَيارهنَاللهََّشاَ
ْ الله قْ لْآاللهشاااَ ياللهَ ماااراللهمااان َاللهفَمَممَلااائ اللهَ فْساان دَ ، ع اللهياااَ فاااَ َْ منكَاللهَ  ََّبنر ااْ
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَالله كَاللهفَماااي.اللهلذواللهذََ رْتااا  ب،نق  اللهي ساااَ اُاارِّن فرهناللهولإنْمن َْاللهََّبنشااان َّدَ اااَ
كَالله قرََاللهلأَ ااااان كَاللهفاااااياللهولَأ اااااْ اللهبااااان َ ذْت  يَاللههاااااَ تلاااااىاللهفنروشااااان
َّعْالله ممَنر.اللهلهْمَصااَ اللهجَارَ،يااكَاللهَ  ااْ ي،ن راللهََّبنياان ياللهتَو ااً رْتَاللههاان صاان

رالله ك.اللهَ مااااا، دَتْاللهيَمنااااااا  رَ اللهتَضاااااَ كََاللهََّإنيااااا، ياللهبااااان اللهوهااااا يلآَ فْسااااان
الله لوكَاللهفاااااايالله  اااااارفنين اَدْخ  لًاَاللهفَسااااااَ نِ وكَاللهَ فسااااااياللهباااااار يَطل باااااا 
وكَالله َاللهََّيَك و اااا  اوفن وكَاللهلهااااىالله يَاااادن اللهوهسااااُّ  َ دفَ َاللهََّياااا  ضَن ولأ
الله يُّ الله ا  اللهبارلَاللهََّي مماَدَ   رُّ اللهفي ساَ .اللهَ م،راللهوهمَلنك  رهخن بَةًاللههنلْ ََ  َْ صن
الَآالله ووه اللهوهم مَكَل،نمااااان تْالله فااااْ دن دْالله اااا  لا اللهقااااَ لانَاللهلأَ اااان اللهباااان ف  لْآاللهيَقْلاااان مااااَ

 .برهيُّلْاْلله
رَالله ياللهتَوْ اااً رْتَاللههااان كَاللهصااان اللهلأَ ااان نَ قر كَاللهفاااياللهولَأ اااْ اللهبااان َ ذْت  هاااَ
رَ الله ياللهبانكََاللهََّإنياا، َّعْاللهَ فْسان اللهجَارَ،ياكَاللهَ  اممَنر.اللهلهْمَصاَ ي،ن ََّبنيان

 تَضَدَتْاللهيَمناا ك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

اللهوهّ د   َّ ن اللهََّوهرُّ نْلآن اللهََّو ن نِ اللههنب اللهاللهاللهَوهمَجْد  اللهَ َّوك  وَكَاللهََّ  ين
وهنرنيلَآ.اللهآمالآ اللهوهدن الله.ََّإنهىاللهدَهْرن

اللههَكَاللهيراللهُ. الله)ثلاثرً( هَلنلوييرَاللههَلنلوييرَاللههَلنلوييرَاللهوهمَجْد 
َ،ْ.الله)ثلاثرً( َْ اللهو ُِّ اللهاللهيراللهََ

اللهوهّ د   َّ ن اللهَّوهر، اللهَّو نلآن نِ اللههنب  .وهمَجد 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

الله َّوك الله وهريلآ.اللهآمالآاللهوَكَاللهَّ ين اللهوهدن الله.َّإهىاللهدَهْرن
َّفيالله الله صَرَخْع  الله نَ وهانُر فيالله خلاصيَالله لهٰلَاالله الله ُِّ ََ يرالله
َ منيْالله  ذ َ كَاللهالله صَلاتيَالله ومَكَالله د، ق  يْالله فَلْمَدْخ  الله مرمَكَالله وهلناين
اللهَ فسيَاللهََّدََ عْاللهالله َّنَ ر  اللهومْمَلَأَتْاللهمنلَآاللهوهشُّ َِلنبَمنيَاللهفََّدن لهىالله
فيالله نَيلَآالله وهم اْقَدن مَعَالله الله بْع  ، سن َ،يرتي.الله نْالله وهجَقي منلَآالله
ًَّ،راللهالله َاللهمَطْر  الآالله نَ اللههَيَْ اللههَلا اللهم  اللهمن يَاللهلْ سرك  رْت  َاللهصن وهج خ،ن

َاللهالله يلَآاللهفياللهوهّ ب ونَ اللهم يَاللهوهَّملىاللهوهر،وقدن اللهوه يلآنَالَآاللهولأمْووتن
ل و ياللهالله ََ ّْصَوك.اللهجَ اللهم  ََ اللهمنلْآاللهيَدن ْْ الله يَضًرَاللهََّه  ْْ  اللهتَْ   ر ه 
اللهالله وهمَوْتن الله ظ ل مرتن فيالله رفنلنالآَالله وهس، الله َ ْ فَين الله ج خ،ن فيالله
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 

O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 

they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

ََّجَمنيع الله هَْووهنكَاللهالله َ ضَب كََالله الله وْ مََّرن الله تَلَين لاهنلا.الله ََّظن
الله ْْ  ُ هَ ل و نيالله ََ جَ نَفنيَالله مََر تَا،نيالله دْتَالله ََ .الله بَْ تَلَي، رالله َ جَيْتَُ
فَمراللهالله  َ َُ ََّتَاارَ الله َالله خَرَجْع  ََّمرالله الله قَدْالله   لنمْع  ََجرَ ةً.الله
لنلا اللهالله الله   وهانُرََ َالله ُِّ ََ يرالله لهيكََالله الله صَرَخْع  وهمَسَ،اةن.الله منلَآالله
تَصاَع اللهالله الله هنلَأمووتن لنكَالله ََ َ هَ .الله يَدَ ، الله بَسَطْع  َّإهيكَالله
َاللهفَيََمرنف وكَاللههَك؟اللههَيْاللهالله ْْ  ُ ب،رك اللهي  نيم وَ  نِ ََجرئنخَ؟اللهَ مناللهولَأ وه
اللهبقّ،نكَ؟اللهالله نَ اللهننرَ،مَمنكََاللهَّفياللهوهُلا اللهفياللهوهّبرن اللهَ َ،دالله ي قَد،نر 
اللهالله ضَ  اللهفياللهوهيُّلمَةناللهتَجرئنب كََاللهََّتَده كَاللهفياللهَ  رَف  هياللهتَ 

لهيْكََ َّ  رالله ينة؟الله فياللهاللهاللهمَاْسن فَمبَْل غ كَالله الله صَرَخْع  َالله ُِّ ََ يرالله
َ فْسياللهالله يالله ت ّْصن َالله ُِّ ََ يرالله هنمرذوَالله صَلاتي.الله وهغَدوهنالله
اللهم ا  اللهالله ّركن وهشن الله  رَاللهَّفيالله نّارالله فَ تَا،ني؟الله َُكَالله ََّجْ الله ََّتَصْرنف 
اللهالله تَلَين ََّتَقَانرْت.الله الله َْع  وتنضَ الله َْع  تَفَ َْ و َّ،الَآالله شَبرنيَالله
نياللهالله َِعْالله َ زْتَجَمْاني.الله ،ر ََّم فْينترت كالله َالله ََ نَجْي  جرزَالله
تَا،نيالله دْتَالله ََ ر.الله بَْ ًَ مَ وْ ماَفَمْانيالله لنلا الله الله   َّوهانُرََ َالله  رهمركن

ّرك نَفنياللهمنلَآاللهوهشن يَ،اللهََّوهَّرنيخَاللهََّمََر دن  .وهصن
َّفيالله الله صَرَخْع  الله نَ وهانُر فيالله خَلاصيَالله لهٰلَاالله الله ُِّ ََ يرالله
َ منيْالله  ذ َ كَاللهالله صَلاتيَالله ومَكَالله د، ق  يْالله فَلْمَدْخ  الله مرمَكَالله وهلناين

َِلنبَمني.  لهىالله
PSALM 102  :102المزمو 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 

for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

لياللهالله دوخن فيالله مرالله جَمنيعَالله ََّيرالله َالله نِ وهرن َ فسيالله يرالله نَ يالله بر
تاَسَيْاللهالله َّ الله َالله نِ وهرن َ فسيالله يرالله نَ يالله بر وهّ دَُّّ .الله وْ مَلا الله

م كرفَآتنلا.اللهالله آثرمنكَاللهاللهاللهاللهوه  اللهجَمنيعَالله يعَالله جَمن الله اللهاللهوه  اللهيَغفنر 
َاللهالله كن نُ َ مْرو جَميعَالله اللهاللهاللهاللهوه  يَشْفيالله وهفَسردن منلَآالله ي اَج،نيالله

َاللهالله ي شْبنع اللهاللهاللهاللهوه  ،يرتَكن وه،  الله ََّوهرنْ فةَالله برهرن،مَةنالله الله ي كَل،نل كن
الله ُِّ وهرن .الله شَبرب كن الله َ رهانسرن الله د  فَاَمَجَدن َالله ووتنكن َُ شَ الله برهخَاْروتن
اللهوهمَيْلومالآ.اللهتَرنفَالله اللههنجَميعن اللهَّوهَّضركن صر نع اللهوهرنَ،مرتن
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

اللهالله ياْلله ََ،ن الله ُِّ وهرن ا رتنلا.الله لنْ روئايَاللهمَشن ََّبَانيالله ِ ر قَلا َالله م و ىالله
لهىاللهالله هَيَْ الله وهرنْ،مَةَالله الله َََّ  نار  ولأَ رهنالله الله يي  َِون َالله ؤ َّفالله ََََّ
تلىاللهالله يَقْنّد.الله الله الله وهدنهرن لهىالله َّ الله يَسْخَط َالله الله ولإْ نّضركن
اللهخَطرير راللهالله ََارَاللهَّ اللهتلىاللهَ،سْخن اَراللهصَاَعَاللهمَ اللهآثرمن َ،سْخن
ضََاللهالله ولأ الله تَلآن الله مركن وهسن الله تنفرعن َْ و الله نَ دو ّْ بنمن لأَ نلا الله جَرزو ر.الله

ََْ،مَمَلا اللهتلىاللهالله الله ُِّ اللهاللهاللهاللهوه يلآقَو،ىاللهوهرن دن َْ اللهب  نَ دو ّْ يَمنّ وَ لا َاللهََّبنمن
اللهالله دَاللهتَا،راللهَ ا،ن رتنار.اللهَ مراللهيَمَرَ نف  ََ الله بَْ نِ اللهمنلَآاللهوهمَغْرن وهمَشْرنقن
تَرَفَاللهالله لأَ نلا الله بنخرئفيلاَالله الله ُِّ وهرن الله يَمَرَ نف  بنرهبَانالَآَالله الله  ِ ولَأ

اللهاللهجَبْلَماَلله َ شْخن َ ره الله ولإْ سرك  .الله َ قْلآ  الله اِلله ت رو ََّذََ رَالله َ نارالله ارالله
الله  هكَاللهي يْهنرَاللهلأَ نلا اللهلذواللههَبنعْاللهفيلانالله اللهوهقَّين  يَ،رم لا اللهَََّ يَهرن
َ لا.الله م،راللهالله نُ مَو الله يضًرالله ي َرَف  َّ الله الله يَ ب ع  هيَ الله الله وهر،نيح 
تلىالله الله هرن وهدن َّإهىالله َالله هْرن وهدن م ا  الله يَالله نُ فَ الله ِ،ن وهرن ََ،مَة الله
الَآاللهالله وهقرفنين وهبَانالَآالله الله َ نْاركن تلىالله ََّتَدْه لا الله يَمنّ وَ لا َالله يلَآالله وه، ن
هَينَ اللهالله الله ُِّ وهرن َ وهر.الله هنيَصْاَ ََّصريره الله ََّوه ،و نرنيلَآالله دَه الله ُْ تَ
وهجَميع.الله تلىالله الله ود  تَس  ََّمَملَكَم لا الله َالله مركن وهسن فيالله تَرْشَلا الله
بنّ ونه َالله نَيلَآالله وهم ّمَدن مَلائنكَمنلانَالله يعَالله جَمن يرالله الله نِ وهرن ووالله نَ   بر

نَ وواللهاللهاللهوهَرمنلنالآالله بر َ لامنلان.الله الله صَوْتن الله َ مرعن اْدَالله تن بنَ،لنمَمنلانالله
وَدَتَلا .الله ل وهَرمنلالَآالله ومَلا الله د، خ  يرالله ق و،وتنلانَالله جَمنيعَالله يرالله الله نِ وهرن
اللهالله عن نُ مَو الله فيالله  ي، جَمنيعَالله تَمرهنلانَالله يرالله الله نِ وهرن ووالله نَ   بر

نَ ياللهيراللهَ فْسياللهوهر يردَتنلا.اللهبر الله.َّّ َّّ ن
نَ ياللهيرالله فسياللهوهرنِ يردَتنلا.اللهبر الله ن عن نُ اللهمَو  .فيالله  ي،ن

PSALM 142  :142المزمو 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

لبَمني.الله نِ عْاللهبنقَّ،نكَاللهلهىالله اللهو مَمنعْاللهصَلاتيَاللهََّ َْ صن ُِّ ََ يرالله
عَالله ةناللهماااَ يْاللهفاااياللهوهم قرَ ماااَ دخ  دهنكََاللهَّ اللهتاااَ اَااَ خْاللههاااياللهبن ل ااامَجن

كَالله اللهالله  ُّاللهتَبدنََاللهفإن انلااللههاَلْآاللهيَمَيَ ا،ىاللهَ مرماَ َّن د  اََ اللهوه .اللهلَأكن ي، ،اَ
اللهَ،ياااااارتيَالله ضَن اللهلهااااااىاللهولأ دَالله فسااااايَاللهَََّ ذَلن َُ طَ اااااْ اُ اللهو دن قاااااَ



 8 

as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 

Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 

Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 

hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 

Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

هْرَالله وْتىاللهم ااااْ  اللهوهااادن يَاللهوهماااَ اللهمن اااْ انياللهفاااياللهوهي ل مااارتن َََّ جلَساااَ
لاااااي.الله ياللهفاااااياللهدوخن اللهقَلْبااااان َِ طرَ اُااااْ َّ،اااااياللهَّو رَتْاللهَ  جن فَضاااااَ
كََالله الله تَمرهاااان ي،ن اللهفاااايالله اااا  َ ذْت  يمااااة.اللههااااَ رمَاللهوهَّدن اللهولأياااا، َ  نرت  تاااَ
اللهلهياااااكَالله دَ ن اللهياااااَ طْع  دَيْك.اللهبَساااااَ اللهياااااَ ارئنعن اللهفاااااياللهصاااااَ ع  لاااااْ ََّتََ من
خْاللههنياللهيارالله الله اللهت مطَر.اللهَ ْ رنعْاللهفَرْ مَجن ياللههكَاللهَ َ َْض  َََّ فْسن
يَالله كَاللهتَاااا،ن اُااَ رنفْاللهََّجْ َّ،اااي.الله اللهتَصاااْ عْاللهَ  دْاللهفَانااااَ اّااَ َاللهفَ ُِّ ََ
دوهنالله لااااياللهفاااياللهوهغااااَ ََ .اللهلنجْ خ، الَآاللهفاااياللهوهجااا  اُااربنطن فَ  شاااربنلَااللهوه
.اللهتَر،نفْااااياللهيااارالله ع  لاااْ كََاللهفاااإ ،نياللهتَلَياااكَاللهتَوَ ن راللهََْ،مَماااَ ًَ مَمن م ساااْ

اللهوهطنرياااَ،الله ُِّ إن ،نياللهلهاللهوهااا  ََ اللهفيااالانَاللهفاااَ اللهَ  ااال ك  ع  اَاااْ فَ ََ ياااكَالله
الله ْ ت  إن ،نياللهقاداللههَجااَ َاللهفااَ ُِّ ْ  ياللهمالآالله تاادوئياللهياراللهََ اّان َ فساي.الله َْ 
اُي.الله لهَيْك.اللهتَل،نمْاياللهَ كْالله تَمَيَاللهمَرُْرتَكََاللهلأَ نكَالله  عَاللهله
لْآالله مَ نيمة.اللهمااان اللهم ساااْ ضَ  ياياللهفاااياللهَ  دن اُااْ اللهيَ رهنح  كَاللهوهصااا، َّ،ااا   َ
لَآالله اللهمااان دهنكَاللهت خااارنِّ  اَااَ َاللهت قْاناااااي.اللهبن ُِّ منكََاللهياااراللهََ اللهو اااْ ين َ جاااْ
الله ك  لاان الله تَاادوئيَاللهََّتُ  ي  كَاللهتَسمَْ صاان اللهَ فساايَاللهََّبنرَ،مَماان يكن وهقاا 

الله.ي قين  وكَالله فسياللهلأَ نيالله  راللهتبد َاللهوه يلآجَمنيعَاللهالله
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَاللهالله وهم قرَ مَةنالله فيالله تدخيْالله َّ الله دْهنكََالله ََ بن هيالله ل مجخْالله
.الله)مر،تاَلآ( ََ  تبدن

اللهم سْمَ يمة دياياللهفيالله َْض  ُْ اللهيَ الله.َّ، كَاللهوهصرهنح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

اللهوهّ د   َّ ن اللهَّوهر، اللهَّو نلآن نِ اللههنب اللهاللهاللهَوهمَجد  اللهَ َّوك  وَكَاللهََّ  ين
وهنريلَآ.اللهآمالآ اللهوهد، الله.ََّإهىاللهدَهرن

اللههَكَاللهيراللهُ.  )ثلاثرً( هَلنلوييرَاللههَلنلوييرَاللههَلنلوييرَاللهوهمَجد 
َُاراللهََََّجركَ رالله اللهيراللهلهَ  .هَكوهمَجد 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.     :اللهَ طْل خ.الكن ِ،ن  بنسَلام اللهلهىاللهوهرن
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
َ،ْ.الله ةالجوق َْ اللهو ُِّ لْبة( يراللهََ نِ الله اللهبَدَالله  ي،ن رد  الله)تَ 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لامناللهالكن:     اللهوهسن اللهاللهوها  منلْآاللهَ جْين لاصن لاىاللهََّخاَ  َ لَآاللهوه مان
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اللهَ طْل خ ِ،ن ارَاللهلنهىاللهوهرن  .  ف و ن
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

اللهالكاان:    اللهثبَاارتن لآن سااْ اَارهََْاللهََّ،  اللهوه ي،ن لامنالله اا  الله ااَ ين لْآاللهَ جااْ ماان
الله ِ،ن اللهوهجَمنيااااعَاللهلنهااااىاللهوهاااارن َّدن ااااةَاللهََّوت،نقااااردن نُاللهوهم  الله َ ااااارئن ن

 َ طْل خ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دن َاللهَّاَللهالكااااان:    اّاااَ اللهوهم  اللههاااا واللهوهبَاااااعن ين لْآاللهَ جااااْ اللهوهاااا يلآماااان
الله ِ،ن اللهَُاللهلنهاااىاللهوهااارن وْفن اللهََّخاااَ اللهََََََّّع  ل وكَاللهلنهَيااالاناللهبنإنيْمااارك  دْخ  ياااَ

 .َ طْل خ
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

الله ناااراللهَّمنمْرَّبوهاماارالله)فالاك(اللهالكن:     اللهمنلْآاللهَ جْين َََّئاي ن
لاك(َالله اَمنااااارالله)فااااا  َُ رنمالَآَاللهَّوهشَمرمنساااااةَاللهَ  ةناللهوهْم كاااااَ اااااَ َُ َّوهكَ

َاللهلهاااىالله َْخن اللهَّوهشااان اللهولإْ لاااارَّ ن َاللهَّجَمياااعن ومناللهوهمَسااايحن د، خااا 
اللهَ طْل خ. ِ،ن  وهرن

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

يالله  الكااان:  اللهفااان ْْ نُ تن ؤَوزَََ اللهََّماا  دن رمناللههاا واللهوهبَلاااَ كااا، الله،  ين لْآاللهَ جااْ مااان
اللهَ طْل خ. ِ،ن َاللهلنهىاللهوهرن اللهصرهنح  اللهتَمَي     ي،ن

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

اللهالكااااان:    كن د  اللهوهماااا  ةَاللهََّجَمنيااااعن ياااااَ هناللهوهمَدن اللههاااا ن ين لْآاللهَ جااااْ ماااان
الله ِ،ن ااااارَاللهلنهاااااىاللهوهاااااارن اُ ر نانالَآاللهفنا ؤْمنانالَآاللهوهسااااا، رىَاللهََّوهماااااا  اّاااا  ََّوه

 َ طْل خ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

اللهالكاان:    نَ اللهثنماار خن ةنَاللهََّخنصااْ يااَ اللهولأهَْون دولن اللهوتْماان ين لْآاللهَ جااْ ماان
اللهَ طْل خ. ِ،ن اللهَ لامنينة َاللهلنهىاللهوهرن اللهَََّ َّْقرت   ولَأَْضن

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

اللهالكااااان:    ر،ن اللهََّوهبااااَ رن ياللهوهبَقااااْ اللهوهم ساااارفنرنيلَآاللهفاااان ين لْآاللهَ جااااْ ماااان
َالله ْْ نُ َاللهََّوهمَرُْىاللهَّوهم م ه،نمنالآاللهََّولَأْ رىَاللهََّخَلاصان ََّوهجَو،ن

اللهَ طْل خ. ِ،ن  لنهىاللهوهرن
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

اللهالكاان:    خ  اللهَََّ ضااَ ا،  اُان الله ي،ن لْآالله اا  اللهَ جرتناااراللهماان ين لْآاللهَ جااْ ماان
اللهَ طْل خ. ِ،ن ه اللهلنهىاللهوهرن دن اللهََّشن  ََّخَطَر 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُ اللهالكااااان:    اللهَّو،فَيْاااااراللهياااارالله ْْ ،ااااَ َْ صْاللهَّو دْاللهََّخَلاااا،ن   تْضاااا 

َْمَمنك  .ننان
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَاللهالكاان:    اّاَ رَهَاللهوهفرئن رهن ةناللهوهطاا، ةَاللهوهَّدو ااَ ْ رن ااراللهوهك ل،نياان دَاللهذن اَاْ بَ
الله وئنمَةَاللهوهبَم وهنيانةن هلاناللهوهد، ادهَاللهَ ا،ندَتاَراللهَّوهندَهَاللهولإن اللهوهمَجن وهبَرَ رتن
ارالله َْضااا  اراللهََّبَ عْالله َْ ف سااَ وْدن الآَاللههنااا  يساان نّد،ن اللهوه عَاللهجَمنيااعن َاللهمااَ َْ رْيَ مااَ

هلا. اللهولإن يحن اللهَ،يرتناراللههنلْمَسن َْضرًاللهََّ  ين  بَ
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Choir: To Thee, O Lord.  اللهالجوقة. ،ِ اللههَكَاللهيراللهََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

ودَاللهاللهاللهالكن:   ج  روم اللهََّ ا  اللهََّإن اْ ااد  اللهتَمْجن يُّ ياللههاَكَالله ا  لأَ نلا اللهيَاْبَغان
الله اللهَ َّوك  ين د  َاللهوَكَاللهََّ ااا  اّاا  اللهوه   َّ اللهََّوهااارُّ لآ  ناااْ اللهََّو ن  ِ اُااراللهوَ  يَُّ

وهنرنيلآ. اللهوهد،  ََّإنهىاللهدَهْرن
Choir: Amen.  اللهآمالآ.اللهالجوقة

“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE " " ل بنللحِ  الله الرَّبُّ  الأوَّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord.  (Repeat after verses) 

نْاللهالجوقاااة تَاااياللهبر اااْ اللهو اَلله ََ رَاللههاااارَاللهم بااار اُااَ اللهظَ ُِّ ُ اللهوهااارن :الله
 )بَداللهولإ ميخو رتالله)تَرداللهاللهوهرنِ.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
اللهَّودْتوواللهبرْ منلاناللهوهّ د،َّ .اللهالله.1 ِ،ن  لتْمَرنفوواللههنلْرن

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ْ.اللهاللهاللهالله.2  ُ رْت  َُ اللهقَ ِ،ن نْاللهوهرن نْالله ،رِوواللهنياللهَّبرْ  اللهولأ مَ   يُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ابةاللهاللهفنيالله تَْا اناَر. 3 اللهَ رَ عْاللههََ هاللهََّهيَاللهتَجن ِ،ن اللهوهرن  .منلْآاللهقنبَين

APOLYTIKION OF THE HOLY CROSS 

IN TONE ONE   ل أبوليتيكيون  الصَليب المُقَدَّس بنللحِ  الأوَّ

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory 

over all their enemies, and by the power of Thy 

Cross preserving Thy commonwealth. (thrice) 

اللهمنارَوثاَكالله  خَل،نصْالله َْ نَ عْبَكَاللهََّباَر اللهشاَ ُِّ اللهاللهَياَراللهََ ََ اَحْاللهتَبناادَ ََّٱماْ
ر،نير ؤْمنانالَآاللهوهغَلَباَةَاللهتَلاَىاللهوهشا،ن لنابنكاللهاللهَوهما  ونهناللهصااَ اّ  اللهبن ْْ اللهََّٱْ،فاَ

الَآاللهبنك الله)ثلاثر( .جَمنيعَاللهوهم خْمَص،ن
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

اللهَ طْل خ.اللهالكن:  ِ،ن الله:الله يْضرًاللهَّ يْضرًاللهبنسَلام اللهلهىاللهوهرن
.الجوق  ْْ ،َ َْ اللهو الله:اللهيراللهَُِّ
ُ اللهاللهالكن:  يرالله َّوْ،فَيْارالله الله ْْ ،َ َْ َّو ََّخَل،نصْالله دْالله :الله  تْض 
َْمَمنك الله.ننان
.الجوق  ْْ ،َ َْ اللهو الله:اللهيراللهَُِّ
َّةَاللهاللهالكن:  رَهََاللهوهفرئن ْ رن راللهوهك ل،نينةَاللهوهَّدو ةنَاللهوهطرهن :اللهبَدَاللهذن

اللهالله اللهوهمَجادهَاللهَ ا،ندَتَاراللهَّوهندهَاللهولإهلاناللهوهدوئنمَةَاللهوهبَموهينةن وهبَرَ رتن
اراللهالله َْض  َّبَ عْالله ْ ف سَارالله هناودن نّد،نيسالآَالله وه الله جَميعن مَعَالله الله َْ مَرْيَ

اللهولإهلا.الله اللهَ،يرتناراللههنلْمَسيحن َْضرًاللهََّ  ين اللهبَ
. :الجوق  ،ِ اللههكَاللهيراللهََ
َّوهمَجْدَالله الكن:   َّوهّ ونهَالله وهم لْكَالله َّهكَالله ينهَالله نَ وه هكَالله الله لأكن

اللهالله الله َّوك  َّ ين وَكَالله َالله وهّ د    الله َّوهرَّ   الله َّولإنلآ  الله  ِ وَ  يُُّرالله
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now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهوهدوهريلآ.  َّإهىاللهدهرن
 :اللهآمالآ.اللهالجوق 

KATHISMATA HYMNS OF THE FEAST 

(Plain Reading) 
 كنثِسمنطنت العيد )قراءة(ترانيم 

We adore the tree of Thy Cross, O Lover of 

mankind; for Thou wast nailed thereon, O life 

of all, and didst open paradise, Thou Savior of 

the thief, who, having confessed Thee, became 

worthy of bliss, crying, Remember me, O Lord. 

Receive us, therefore, as Thou received him, as 

we cry to Thee: We have all sinned. By Thy 

compassion, turn not away from us. 

اللهصَلنابنكََاللهالله َ ودن اللههن د  اللهوهبَشَرَاللهلن ناَراللهَ سْج  اللهوهم قنخُّ ُِّ راللهوهرن َُ  يَُّ
ََّفَمَقْعَاللهالله َالله وهك ي،ن َ،يَرهَالله يَرالله تَلَيْلانالله م،نرْتَالله قَدْالله   لأَ نكَالله
َالله مَاللهلنهَيْكَاللهبنإنيمَرك  اللهوهن ن اللهتََّدن ن اللههنل،نص، وهفنرْدَََّْ اللهيَراللهم خَل،نص 
يَراللهالله "و ذْ  رْ نيالله هَرتنفًر:الله هَكَالله وتْمَرَفَالله الله لنذن الله َْ ي وهانعن الله ََّوْ مَقَ،ن
َ خْطَْ َ رالله "قَدْالله :الله َ صْر خ  لنذْالله الله ََ ذَو ارَالله َ ين فَرقْبَلْاَرالله ".الله ُِّ ََ

َْرنضْاللهتَانر رَاللهفَبنمَقَاُّانكَالله اللهت  ًَ  ".جَمني

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

By the mere planting of Thy Cross, O Christ, 

the foundation of death did shake; for Him 

Whom Hades did swallow eagerly, it delivered 

up with trembling; for verily, Thou didst reveal 

to us Thy salvation, O holy One. Wherefore, 

we glorify Thee, O Son of God, and have 

mercy upon us. 

ّ د   اللهوه َّ ن اللهَّوهرُّ اللهَّولإنلآن نِ  .وهمَجْد اللههب
تَيَتْيَتَعْاللهالله فََّطَْالله صَلنابنكَالله الله اللهت ودن َاللهنناَصْخن يح  وهمَسن رالله َُ  يَُّ
مْلا الله ََ ونْمَلَ الله قَدن َ ركَالله وهن ن الله الله لَأكن .الله ُِّ ََ يَرالله الله وهمَوْتن الله       
هَاَراللهالله رْتَالله َُ َ ظْ قَدْالله فَإذالله ننرنتْدَه .الله لََّمْلا الله ِْ  َ رَغْبَة َالله نن ْ الله ي وهجَقن
يَراللهالله الَآالله م سب،نقن الله ََ د  َالله  مَج،ن دَُّّ   وهّ  الله وهرِ رالله َُ خَلاصَكَالله يَُّ

َ،مْاَر. َْ نَُاللهفَر اللهونْلَآالله
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Joshua the son of Nun, O my Savior, in ancient 

times did foreshadow Thy Cross mystically as 

he openly stretched forth his arms in the form 

of a cross, and the sun stood still until he 

destroyed the enemies opposed to Thee, O 

God. But now the sun hath grown dark, since 

he hath seen Thee upon the Cross abolishing 

the might of death and taking Hades captive. 

اللهوهدالله اللهَّإهىاللهدَهْرن الله َّوك  ريلآواللهوَكَاللهَّ ين  آمالآ.اللهالله.هن
اللهالله وعَاللهنْلَآالله  وكَاللهقَدْاللهَ بََ،اللهفنياللهولَأزْمناَةن اللهيَش  يَاللهلنكن يَراللهم خَل،نصن
يَدَيْلانالله بَسَطَالله لنذْالله ر،نيًّر.الله الله ن لناخن وهصن منَ رلَالله الله فَرََ َْ وهسَرهنفَةنَالله
َ كْالله بََردَاللهالله لنهَىالله الله مْ   وهشن الله فَوَقَفَعن رًَوَالله َُ اللهجن اللهصَلناخ  بنشَْ،ين
قَدْاللهالله رالله َُ فَإن ن وَكَالله َ منرالله ُ.الله يَرالله هَكَالله َّرَّنمنالَآالله وهم  ولَأتْدَوكَالله
ينهَالله تن رًوالله قرهن َالله لناخن وهصن تَلَىالله ََ تَْكَالله هَمنرالله َ ظْلَمَعَْالله

يْ.الله َاللهَََّ رننيًراللهوهجَقن  وهمَوْتن

THE POLYELEOS IN TONE ONE 

(ABRIDGED) 
ل   البوليئليون بنللحِ  الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1. نالله،ِ .يراللهتبادَاللهوهرن ،ِ اللههَلنلويير.اللهَاللهَ ب،نقوواللهوهرن
2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 
ب،نقوواللهياااااراللهتباااااادَاللهوهااااارنِ.الله .2 َالله اااااَ ِ،ن اللهوهااااارن َْ ب،نقوواللهو اااااْ  اااااَ

اللههَلنلويير.
3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

اار.الله .3 نُ اللهلهَ اللهنَااْعن نَ يار َاللهَّفاياللهدن ِ،ن اللهوهارن وهاووقنفالَآاللهفاياللهنَااْعن
الله.هَلنلويير
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4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 

Alleluia. 

منلانالله .4 َاللهَ شااادَّوالله  ااْ اللهصاارهنحالله نِ اللهوهاارن اللهفااإكن نِ ب،نقوواللهوهاارن  اَ
اللهفإ نلا اللههَ ي الله.اللههَلنلويير.

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

اللهل اروئايَالله .5 َاللهلخْمارََ َِ اّو َْ اللههاَلا اللهيَ ََ اللهوخْمر اللهقَدن نِ اللهوهرن فإكن
ةًاللههَلا الله اللههللويير.الله.خرصن

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 
وْقَالله .6 ا،ندَ راللهفااااَ الله ااااَ اللهتَيااااياْللهاللهَّ كن نِ اللهوهاااارن الله كن ع  اّااادْاللهتَلنمااااْ ه

اللهوَهُة.اللههَلنلويير. اللهجَميعن
7. All that the Lord hath willed He hath done, 

in Heaven and on the earth, in the seas and 

in the abysses. Alleluia. 

الله .7 مرَّوتن لا َاللهفاااااياللهوهسااااان ََ اَ اللهصاااااَ اللهماااااراللهشاااااركَاللهوهااااارُِّ  ااااايُّ
اللهوهل جَج.اللههَلنلويير. اللهَّجميعن نَ اللهَّولأَْضَاللهفياللهوهبنقر

8. Bringing clouds up from the uttermost 

parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

الله .8 دنر  َاللهَّي قااااْ لْآالله قْصااااىاللهولأَْضن خَاللهماااان ق  ئ اللهوهسااااُّ ي اْشاااان
اللهوهب رَّقَاللههنلْمَطَر.اللههَلنلويير.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 

smote the first-born of Egypt, from man 

unto beast.  Alleluia. 

الله .9 رََ الله بَْكااَ َِ رَ اُاَ لان.اللهوهاا ن الله لْآاللهخَيَوئناان اللهوهاار،نيحَاللهماان رنِّ  وهْم خاْ
رئنْ.اللههَلنلويير َُ اللهلنهَىاللهوهْبَ الله.منصْرَاللهمنلَآاللهوهانر ن

10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and 

on all his servants. Alleluia. 

َالله .10 اللهيراللهمنصْر  كن اللهَّتَجرئنخَاللهفياللهَََّ طن َ يَاللهآيرت  َْ  َّ
ه.اللههَلنلويير. اللهتَبادن اللهتلىاللهفنرْتَوْكَاللهَّتلىاللهجَميعن

11. He smote many nations and slew many 

kings. Alleluia. 
يَاللهم لو ااارًالله .11 الله  مَمااارًاللهَ  اااارَهًَاللهَّقَماااَ َِ رَ اُااَ هاااوَاللهوهااا  الله

يَلآ.اللههَلنلويير. مَدن ّْ اللهم 
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

عْبَلا َاللهَّاللهل .12 اللهشاااااااَ يلآ  دن اللهياااااااَ نِ اللهوهااااااارن هن.باللهيااااااارَْ ف اللهكن بناااااااادن اللهََ
اللههَلنلويير.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 

dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

الله .13 ُِّ اللهوهاارن اَلله ََ .اللهم باَر نِ وواللهوهاارن نَ   َاللهباَر ِ،ن رئنفنياللهوهاارن ياَراللهخاَ
شَلنيْ.الله اللهفنيالله  ََّ  ر نلآ  اَوْكََاللهوهسن ُْ اللههَلنلويير.منلْآاللهصن

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

اللهوهّ د   اللهَّوهرَّ ن اللهَّولإنلآن نِ اللههب اللهاللهاللهَوهمَجْد  الله َّوك  وَكَاللهَّ  ين
اللهوهدوهريلآ.اللهآمالآ.اللهالله اللهَّإهىاللهدهرن

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

اللههَكَاللهيراللهُ.الله)ثلاثرً(اللهاللهياللهلواللهلناللهيرَاللههاَللهيلواللهلناللهيرَاللههاَللهيلواللهلناللههاَلله  يراللهوهمَجْد 

جَركَ راللههكَاللهوهمَجْد. َُاراللهَّ اللهيراللهله
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
اللهَ طْل خ.اللهالكن:  ِ،ن الله:الله يْضرًاللهَّ يْضرًاللهبنسَلام اللهلهىاللهوهرن
.الجوق  ْْ ،َ َْ اللهو الله:اللهيراللهَُِّ
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ُ اللهاللهالكن:  يرالله َّوْ،فَيْارالله الله ْْ ،َ َْ َّو ََّخَل،نصْالله دْالله :الله  تْض 
َْمَمنك الله.ننان
.الجوق  ْْ ،َ َْ اللهو الله:اللهيراللهَُِّ
َّةَاللهاللهالكن:  رَهََاللهوهفرئن ْ رن راللهوهك ل،نينةَاللهوهَّدو ةنَاللهوهطرهن :اللهبَدَاللهذن

اللهالله اللهوهمَجادهَاللهَ ا،ندَتَاراللهَّوهندهَاللهولإهلاناللهوهدوئنمَةَاللهوهبَموهينةن وهبَرَ رتن
اراللهالله َْض  َّبَ عْالله ْ ف سَارالله هناودن نّد،نيسالآَالله وه الله جَميعن مَعَالله الله َْ مَرْيَ

اللهولإهلا.الله اللهَ،يرتناراللههنلْمَسيحن َْضرًاللهََّ  ين اللهبَ
.الجوق  ،ِ الله:اللههكَاللهيراللهََ
الله يُُّراللهالله  الكن:   دالله م مَجن َّم لْكَكَالله الله اَلله ََ م بر وْ مَكَالله الله لأكن

وهّد   الله اللهَّوهرَّ   اللهَّولإنلآ   ِ اللهَّإهىاللهاللهاللهاللهَوَ الله َّوك  َّ ين وَكَالله
اللهوهدوهريلآ  .دهرن

 :اللهآمالآ.الجوق 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR  أننفِثْمي العيد بنللحِْ  الرابِع 
From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (twice) 

يراللهالله هَكنلْآالله ْ عَالله نَب ايَالله ت قر َ  ارَهاللهالله شبرنيالله هووكاللهالله ما  الله
دْ ياللهَّخَل،نصْاي.الله)  (مَرنتَالآم خَل،نصيالله  تْض 

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (twice) 

اَوْكَاللهوخْيالله ُْ اللهاللهيراللهم بْغنضياللهصن ْْ َاللهلأ نك  ِ،ن وهرن َّواللهمنلْآاللهت جرهنالله
اللهبرهارَ.الله)مَرنتاَلآ اللهوهيربن ن َ شْخن الله)َ مَصارَّكَاللهجرف،الَآالله ره

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 

quickened and exalted in purity, and made 

resplendent by the Triune Unity in mystic 

holiness. 

ّ د   اللهوه اللهَّوهرَّ ن اللهَّولإنلآن نِ  .وهمَجْد اللههب
ةًاللهالله ََ م رْتَفن َّتَماََّ،ىَالله تَقْيرالله الله الله ف   الله يُّ وهّ د  ن الله برهرَّ ن

اللهوهط،رهنر. اللهوهخَفني،ن دن اللهوهوو،ن ةًاللهبره رهورن ََ اللهَّ من

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

اللهوهدوهريلآ اللهَّإهىاللهدهرن الله َّوك   آمالآ.اللهالله.وَكَاللهَّ ين
رَالله َُ نَي ََّمَجَر وها،نَمَةنالله َ وَوقنيالله الله تَفنيض  ْ الله وهّ د  الله َّ ن برهرُّ

اللهفَم رََّ،ن اللهوهبَرَويَراللهبنَ ْ رنهَراللهبنرهقَيَرهناللهوهم قانيَة.الله

PROKEIMENON FOR THE FEAST 

IN TONE FOUR 
 بروكيمنُ  للعيدِ بنللحِ  الرابِع

All the ends of the earth have seen the salvation 

of our God. (twice) 

Stichos: Sing unto the Lord a new song, for He 

hath done marvelous things. 

اَر.الله نُ لنهَ خَلاصَالله رالله َُ  َ جَمني الله ولَأَْضن الله َ قْطَرَ  َ يَرَتْالله قَدْالله
الله)تَرد(

يدَهًَستيخ     جَدن تسَْبنقَةًالله الله نِ وهرن اللهاللهاللهَ ب،نق ووالله نِ وهرن الله لأكن
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All the ends of the earth have seen the salvation 

of our God. 
 . صَاعَاللهوهَجرئخ

اَر. نُ راللهخَلاصَاللهلنهَ َُ  َ اللهجَمني اللهولَأَْضن اللهقَدْاللهَ يَرَتْاللهَ قْطَرَ 
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

اللهَ طْل خ.الشمنس   ِ،ن  لهىاللهوهرن
َ،ْ.المرتل    َْ اللهو اللهيراللهَُِّ
يسااالَآاللهلأالله الكاان:   نّد، اارَاللهَّفاياللهوه َُ عَاللهيااراللهله الله  اْ د،َّ الله كَاللهقا   اان

َالله  ِ اُااااراللهوَ دَالله يُّ اللهوهمَجااااْ ي  كَالله  ر اااان َاللهَّهااااَ مَريح  اللهَّتَسااااْ نّرُّ مَ تَسااااْ
الله رن اللهَّإهااىاللهدَهااْ الله َّوك  ين د  َاللهوَكَاللهَّ اا  اّا  اللهوه   َّ َاللهَّوهاار، لآ  َّو نااْ

 وهدوهنريلآ.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمالآ.المرتل   
اللهوهرنِ.الله)مرتالآ اللهَ سَمَة َاللهفَلْم سَب،نحن الله)  اااايُّ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
اللهَ سَمَة اااايُّ َالله   ،ِ اللهوهرن  .فَلْم سَب،نحن

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيلُ السَحَرِ للِعيد 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John (12:28-36). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

اللهاللهالشمنس هنسَمرعن ّ،الَآالله م سْمَقن َ كوكَالله الله كْالله منلْآالله جْين :الله
اراللهَ طْل خ.الله نُ اللهله ِ،ن َاللهلهىاللهوهرن اللهوهم َّدن ن اللهولإْ جاين

.الله)ثلاثرً(المرتل ْْ ،َ َْ اللهو الله:اللهيراللهَُِّ
ولإ جايَاللهاللهالشمنس الله َّهْاَسْمَعن الله ْْ نّ فَلْاَسمَ ْ،مَة َالله وهقن :الله
اللهوهم َّدن .الله
ْ.اللهالكن:   ، نَ لام اللههنجَمي الله:اللهوهسن
اااااكَ.المرتل  :اللهَّهنرَّ،ن

اللهاللهالكن:     نّد،ي ن وه ََهنالله بنشر منلْآالله الله شَريفالله الله اللهاللهيوحنن فَصْيالله
اللهوهطنرهنر. اللهَّوهم،نلْما ن اللهوهبَشارن  (36-12:28) ولإْ جالي،ن

ُِّاللهاللهاللهالمرتل  اللههَكَاللهيراللهََ اللههَك.اللهَوهمَجْد   وهمَجْد 

!اللهالشمنس  اللههنا صْغن
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) الله) اللهوهم لو ي، نِ الله)ي ّرَ  اللهملَآاللهوهبر

Priest: The Lord said, “Father, glorify Thy 

Name.” Then a voice came from heaven, 

saying, “I have both glorified it and will glorify 

it again.” Therefore, the people who stood by 

and heard it said that it had thundered. Others 

said, “An angel has spoken to Him.” Jesus 

answered and said, “This voice did not come 

ركَاللهالكااان:    مَكَ".اللهفَجاااَ اللهٱ ااْ دن اللهمَجاا،ن عن رالله نَااَ رلَاللهوهاارنِ:الله"يااَ قااَ
اللهَ كْالله مَركن اللهمنلَآاللهوهسن ر".الله"صَوْتالله الله يَْضاً د  اللهََّ اَ  مَج،ن دْت  دْاللهمَجان قاَ

ركَالله رالله ااااَ رلَ:الله"لن نماااَ منعَاللهقاااَ راللهََّ اااَ ركَاللهََّوقنفااااً رهجَمْع اللهوهااان ن الله اااَ فاااَ
الله َِ ر ".اللهَ جاااااَ اَلله لا لا اللهماااااَ دْاللهَ لنماااااَ َّكَ:الله"قاااااَ ر  رلَاللهآخاااااَ ".اللهََّقاااااَ دالله ََتااااْ

َ والله ركَاللههاااَ يالله اااَ لْآاللهَ جْلاان يَْ اللهمااان رلَ:الله"هاااَ وع َاللهََّقاااَ اللهٱيَساا  وْت  هصااان
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because of Me, but for your sake. Now is the 

judgment of this world; now the ruler of this 

world will be cast out. And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all peoples to 

Myself.” This He said, signifying by what 

death He would die. The people answered Him, 

“We have heard from the law that the Christ 

remains forever; and how canst Thou say, ‘The 

Son of Man must be lifted up’? Who is this Son 

of Man?” Then Jesus said to them, “A little 

while longer the light is with you. Walk while 

you have the light, lest darkness overtake you; 

he who walks in darkness does not know where 

he is going. While you have the light, believe 

in the light, that you may become sons of 

light.” 

َ والله ة اللههااَ رَتْاللهدَيْا و اااَ دْاللهَ،ضااَ .اللهقااَ ْْ لْآاللهَ جْلنكااا  لْآاللهماان رهَْ.اللهٱََّهَكاان اَااَ ه
َ والله اللههااااااَ ي   ئاااااان ىاللهََ اااااَ اّ راللهلنذَواللهٱ َكَاللهي لْ رَاللهََّ َ ااااااَ نَجااااااً نْاللهخَر رهَ اااااَ اَ ه

اللهٱ لآن اللهتاااَ ع  اَااْ تَفَ اللهٱَْ ين اللهلنهاااَ َ نْع  اللهجاااَ راللهٱلَأَْضن هجَمنياااعَ".اللهََّإن نماااَ
راللهَ كْالله اَااااً ركَاللهم يْمن ة الله اااااَ ةناللهمناماااااَ ىالله يَااااان اللهتَلاااااَ د لن َ واللههنااااااَ رلَاللههاااااَ قاااااَ

لا الله ر.اللهفََ جَربااَ اَُ لَآاللهٱيَم وتَ اَراللهماان َْ من الله اَ لآ  ع :الله"َ قااْ اللهٱهجَماْ رم و ن هااان
الله ىاللهٱَ كن َّم اللهلنهااَ د  يحَاللهيااَ لا اللهٱهمَساان عَاللهلن اان الله َ ااْ ول  اّا  فَاللهتَ د.اللهفَكَيااْ لأنَااَ

عَالله ياللهَ كْاللهيَرْتَفاااان اللهٱيَاْبَغاااان لآ  َ واللهٱنااااْ وَاللههااااَ لْآاللههاااا  ر؟اللهمااااَ اللهٱهبَشااااَ لآ  نااااْ
اللهٱ وع :الله"لنكن اللهيَسااا  ْْ اُاا  رلَاللههَ اّااَ ر؟".اللهفَ راللهٱهبَشاااَ اللهزَمَر اااً ْْ ََكااا  اللهمَ وََ هااااُّ

ْ الله راللهدَومَاللههَكاا  َّواللهمااَ ار  َاللهفَساان د  اَاْ ارًواللهبَ ْ اللهٱيَساان نََ ك  دْ َ لاناللهياا  َاللههاان وَ  هاااُّ
اللهٱ ياللهفاانياللهٱهيانلام َاللهلَأكن لَآاللهٱهان ن اللهيَمْشان هيانلامنالله اللهياَدْنَ الله يَااْ

ْ الله لا .اللهمَراللهدَومَاللههَك  اللههنمَك و ا ووالله نَْااَركَاللهٱيَمَوَجن اللهفَآمناًوواللهبنرهاُّونَ هاُّوَ 
 ".هاُّوَٱ

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   اللههَك.اللهالمرتل اللهوهمَجْد  ُِّ اللههَكَاللهيراللهََ  وهمَجْد 
We do not venerate the gospel book. However, we do read “In that we have beheld” because of its references to 

the Holy Cross. 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

اللهاللهاللهاللهالقن:ىء  ِ،ن دْاللههنالرن َاللهفَلْاَسْج  وهمَسيحن َ ياراللهقنيرمَةَالله لذْاللهقَدْالله
َّ،دَه .الله وهخَطَ الله منلَآالله َْصومنالله وهمَ يَسوعَالله َالله وهاّ دَُّّ ،ن
اللهالله َ ةن َّدن وهم  َّهنا نيرمَمنكَالله الله د  َ سْج  الله وهمَسيح  هنصَلااابنكَالله يُُّرالله
الله اللهالله ََ ُ اراللهَّآخَرَالله وو له َاللهلأ نكَالله  عَاللههوالله د  اللهَّ  مَج،ن   سَب،نح 
وهمؤماالَآاللهالله شَرَالله َْ مَ يرالله الله نْ هَل  َّبرْ منكَالله  سَم،ي.الله الله َْرنف   َ
اللهالله اللههوذواللهبرهصلاخن َّدن ةَاللهلأكن اللهوهم  دْاللههن يرمَةناللهوهمَسيحن َ سْج 
اللهالله فيالله ي،ن الله نِ وهرن الله نَ نَ هنا بر وهَرهاَْ.الله الله هنك ي،ن الله وهفَرَ   قَدْالله تىالله
منلْآاللهالله لْخَالله وهصن وْ،مَمَيَالله الله لذن لأ نلا الله قنيرمَمَلا َالله َّ  سَب،نحْالله الله ،الآ 

.الله جْلنارَاللهوهمَوْتالله ْْ اللهَ،طن  اللهبرهمَوْتن
PSALM 50  :50المَزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَاللهل َ فمااان رَهنالله اللهَ  ااْ ين كََاللهََّ من اااْ نْاللهََْ،مَماان ََياااي ُ اللهبن َ،مْاااياللهياارالله َْ
اللهمَآثنمي. اللهومْح 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ي.لالله ُ،ن َِ لْاياللهَ  اروًاللهمنلْآاللهلثْميَاللهَّمنلْآاللهخَطاَ ميالله اللهْ سن

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
الله اللهبااإثْميَاللهَّخَطاَ ماايالله ماارمياللهفاايالله ااي،ن نَفالله لأ اا،يالله  ااراللهتاار

. الله،الآ 
Against Thee only have I sinned and done this َاللههكَيالله َْع  ومَكَاللهصَاَ اللهق د، َاللهَّوهشرن الله خط ت  ََ  لهيكَاللهَّ،دَ
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evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

قَاللهفيالله قووهنكَاللهَّتَغْلنخَاللهفياللهم قرَ مَمنك. اللهتَصْد 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
دَتْاياللهالله باااانيَاللهناااايَاللهَّبرهخَطريااااراللهََّهااااَ هرك اااا واللهبرَثاااارمنالله، 

الله  م،ي.الله
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

قْعَاللههياللهَ وومنضَاللهالله َُ َاللهَّ َّْ دْالله ْ،بَبْعَاللهوهق،ن لأ ،كَاللهقَ
وَتنُر.الله ْ،مَمنكَاللهَّمَسْمو الله،ن

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

اللهالله ل اياللهفاااا نْيَضُّ َاللهتَغْساااان ر   ُ ِْ اياللهباااارهيَّفىاللهفااا  ق  تَاْضاااَ
لَآاللهوه نلْج.الله رَاللهمن الله  َ 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
يااااااارمياللهالله اللهتن ج  نُ بااااااْمَ مَ َاللهفَ وًَ ةًاللهَّ ااااااارَّ جااااااَ ُْ اياللهنَ  َ من ت سااااااْ

اللهوه نهالَة.الله
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
اللهمآثنمي.اللهوالله ين الله   كَاللهتَلْآاللهخَطريرَ َاللهَّومْح  َُ اللهصْرنفْاللهَّجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْاللهالله د،ن اللهجَ اللهم سْمَ يمرً َّ،رً ُ َاللهَّ اللهيرالله اللهوخْل اْ،اللهفنين اللهَ  ني،رً برً لْ قَ

اللهفيالله ْ،شرئي.الله
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
اللهالله   َّ كَاللهوهّا دُّ َّ،ا  كََاللهَّ لْآالله مارمناللهََّجُْان طْرَْ،اياللهمن  اللهتَ

الله اللهتَاْينتْلا اللهما،ي.الله
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اللهاللهوالله ي،  ئَر اااااااان الله كََاللهَّباااااااانرَّ   ةَاللهخلاصاااااااان جااااااااَ ُْ قْااااااااياللهنَ مْاَ

دْ ي.الله اللهوتْض 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
اَْلله َوك.اللهاللهاللهف  تَل،ن رْجن رَه اللهلهيْكَاللهيَ فَ قَكََاللهَّوهكَ ر   ِ ةَالله مَ اللهولأثََ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَاللهالله نُ مَ بْ ُ اللهلهالَااللهخَلاصيَاللهفاَ اللهيرالله مركن لَآاللهوهد،ن نّْ  ياللهمن  ْ 
دْهانك.الله ََ اللههنسر ياللهبن

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
سْبنقَمنك.الله َاللهفَي خْبنرَاللهفَمياللهننمَ حْاللهشَفَمَين مَ اللهوفْ ُِّ اللهيراللهَ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

اللهوَكَالله  تْطااايَاللهالله ةََاللههَك ااااْع  لأ اااكَاللههاااوْاللهآثاااَرْتَاللهوه ننيقاااَ
اللهبرهم قْرَقرت.الله اللههكنانكَالله اللهت سَرُّ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

ع اللهالله اللهوهم مَخشاااااا،ن لااااااْخ  َّ َاللهوه ،الله قن اللهم اْسااااااَ َّ الله ة اللهللهنالله وه نيقااااااَ
رْذ ه لا اللهُ.الله ع الله اللهيَ نُ وو اللهَّوهم مَ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
اللهالله  َ وو لَآالله  ااْ اَوكَاللهَّهاْام بْ ُْ تنكَاللهصان رن اللهبنمَسااَ ُِّ لنحْاللهياراللهَ  صاْ

شََليْ.الله الله َّ
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Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

اللهق رْبر رًاللهَّم قْرَقرت. دْلن ََ اللهننَ نيقَةناللهوه اللهت سَرُّ الله،اا   

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. جول.الله  َ كَاللهوه ْ بَقن ر،نبوكَاللهتلىاللهمَ َّ اللهي  الله،اا   
FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 بنللحِ  الثنني  50العيد بعد المزمو: طَروبن:ي نت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O thou tripartite Cross of Christ, thou art my 

secure protection. Sanctify me, therefore, by 

thy might, that with faith and longing I may 

adore and glorify thee. 

. ّ د  ن اللهوه اللهَّولإنلآاللهَّوهرَّ ن نِ اللهوهمَجْد اللههب
مْرن الله عَالله اااان يَوكَالله َ ااااْ أَاللهولَأجااااْ اللهوهم َ لااان يحن لناخَاللهوهمَساااان راللهصااااَ ياااَ
الله رك  كَاللهبنإنيماااَ دَاللههاااَ ج  يْاللهَ  اااْ كَاللههنكاااَ تااان انياللهبنّ ون وهقَرنياااي.اللهفََّد،ن اااْ

دََ. َاللهََّ  مَج،ن  ََّشَوْق 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O thou tripartite Cross of Christ, thou art my 

secure protection. Sanctify me, therefore, by 

thy might, that with faith and longing I may 

adore and glorify thee. 

اللهوهدوهريلَآ.اللهآمالآ.الله اللهَّإهىاللهدَهْرن الله َّوك  اللهوَكَاللهَّ ين
مْرن الله عَالله اااان يَوكَالله َ ااااْ أَاللهولَأجااااْ اللهوهم َ لااان يحن لناخَاللهوهمَساااان راللهصااااَ ياااَ
الله رك  كَاللهبنإنيماااَ دَاللههاااَ ج  يْاللهَ  اااْ كَاللههنكاااَ تااان انياللهبنّ ون وهقَرنياااي.اللهفََّد،ن اااْ

دََ. َاللهََّ  مَج،ن  ََّشَوْق 

IDIOMELON IN TONE SIX  اللهالسندِسبنللحِ  إيذيومنلون
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

O Cross of Christ, O hope of Christians, and 

guide of the lost; O haven of the winter-locked; 

O victory in war and security of the universe; O 

physician of the sick and resurrection of the 

dead, have mercy upon us. 

اللهالله َّبنقَسَخن كََالله ََْ،ممَن نْالله ََيي ُ اللهَ  يرالله ََ،ماْيالله و الله  َْ ََ،ي يرالله
مي.الله كَاللهومْح اللهمآَثن َََ فرتن الله   َْ رهَن

دَالله ا،نالَآاللهََّم رْشاااااان يقن ركَاللهوهمَساااااان َاللهََجااااااَ يحن لناخَاللهوهمَساااااان راللهصااااااَ يااااااَ
مَركَالله الَآاللهبنرهشااااا،ن ركَاللهوهم كْماََفااااان ره،نالآَاللهمناااااااَ ياللهووهضااااان ةَاللهفااااان هغَلَباااااَ

ةَالله ىَاللهََّقنيَرمااَ اَُ َِبنااخَاللهوهمَرْ ْ يَرَالله يَرَ ةَاللهوهادُّ َاللهََّصان َِّ ر  وهقا 
َ،مْاَر. َْ َاللهٱ  ولأمَْوَوتن

THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفنعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross—as we now celebrate its 

Elevation—by the protection of the honorable 

bodiless powers of heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious, all-

ماروثَكََاللهاللهالشمنس    الله َْ نَ َّبر شعبَكََالله ُ الله يرالله خَل،نصْالله
شْ كَاللهالله فَعْالله َْ َّو َالله َّوهر فرتن برهرن،مةنالله ترهَمَكَالله نّدْالله َّوفم
مَكَالله مرو،ن تلاارالله ََّ ْ بنغْالله ثَوذ ْ ساالآَالله ولأ وهمسيقاالَآالله
ََهنالله وهطنُر وهك ل،نينةنالله الله ولإهلان َ ا،ندَتناراللهَّوهنادَهنالله الله بنشَفرترتن وهغَانينةَالله
نْاللهوهم قْاي اللهوهكَري  َّوهدوئنمَةناللهوهبَموهنينةناللهمَرْيَْ؛اللهَّبنّ ونهناللهوهصلاخن

نَلاناللهوهاوماللهالله- فْ ََ الله اللهبنَادن اللهالله - وه  اللهَ قْمَفني  اللهوهّ و،وتن لْبرتن َّبنطن
نْاللهالله وهكَري الله َّوهانبي،ن ؛الله ولأجْسردن مَةنالله وهَردن وهم كَرنمَةنالله ينةنالله مرَّن وهسن
الله فَاْلآن اللهوهم شَرن يسَاْلآن نّد، مَدوك؛اللهَّوه َْ اللهيو،ا،راللهوهمَ اللهوهمَجادن وهسرنن،ن

وهم شَرنفالَآاللهاللهاللهاللهوهرن وهَاْلآنالله الله ين وهرُّ   الله َّ رئنرن َّبوه َ َالله ب طْر َ الله
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laudable and foremost of the apostles, Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 

Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios 

of Pentapolis, the wonder-workers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints, we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

مَديح؛الله الله بن، ي،ن اللهوهجَديريلَآالله ل،مياللهالله ََ م  يسالَآالله نّد، وه َّآبرئنارالله
بر الاوَ اللهالله ََينمالَآالله وهم  اَةنالله َُ وهكَ الله ؤَ ركن وهمَسْ،وَ ةنَالله
الله وهَ هَبني،ن َّيوَ،ا،رالله وهلاهوتيَالله يَوَ الله َّ ريغو وهكبارَالله
َّيوَ،ارالله َّ ارهَُّ الله َ ثَار اوَ الله يسالَآالله نّد، وه َّآبرئنارالله وهفَْ؛الله
الله يّو ََّ الله نّدي ن نَينة؛اللهَّ نااراللهوه نََ ةناللهولإْ َ،اْدَ نْاللهبَطر وهرن،ي
الله َّوْ باريدَّكَالله  ْ ّ فن وهلي،نينةَالله ماروالله الله  رقنفَةنالله ََئي ن
الله وهخَمْ ن الله وهم د كن الله يَوَ الله  ْ ّ فن َّ نكْمر تْريما وَ َالله
اللهمو ،وَالله بَطْرنيَرْنَ اللهتيخوكالله وهّد،ي ن جرئنبناالآَاللهَّ ناارالله ََ وه
الَآاللهالله َّوهّديسن نرَّ لالآ؛الله الله وَفرئايالله  ْ ّ فن الله ي ن َّوهّد،

وه اللهاللهوهمجاديلَآالله وهلابن ن جَاوَ الله جرَّ الله َ يَمركن وه الله َُدوكن شُّ
ََ اللهالله َّثاودَّ وهطاخََالله الله وهم فيضن َّديمامريوَ الله َالله وهيفرن
الله اللهوهجَيْشَاللهَّماارَ اللهوهصر نعن ََ اللهقرئندن وهمارَّ يَاللهَّثاودَّ
اللهالله حن وهم مَوَش،ن اوَ الله نِ لْ ار الله َُدوكن وهشُّ يسالَآالله نّد، َّوه جرئنخ؛الله ََ وه
اللهالله ََييمرتن وه الله ُادوتن خَروهَمْبوَ اللهَّإهنفْ اريو ؛اللهَّوهشن برلَالله
يرَالله رتْريارَالله ارير يَاللهفوتاايَالله ََهَالله َ سْطر ن لاَاللهنَرْبر تَّْ
وهمَجاديلَآالله يسالَآالله نّد، َّوه َّآيريلآ؛الله وَ ،يفرَالله بر يَارَالله مر
قالَآالله اللهوهم مَوَش،ن نَ ؛اللهَّآبرئناراللهولأنرو اللهوهم مََ ه،نّالَآاللهبرهيَفَرن َُدوكن وهشُّ

اللهبرل يَاللهَّوهّد،ي ن اوَ اللهوَث و ن اللهبرينيسن نّد،ي ن ؛اللهَّخَرصَةًاللهوه
شَف َ ة؛اللهالله)فلاك(الله َّدن وهم  وهكَايسَةنالله هنالله هَ ن الله اللهاللهَّاللهيعن وهنّد،نيسَاْلآن

ََّ،انةاَلله َْالله يوو ي ولإهلانالله الله وهمسيحن جَدن الله الله يَّاْلآن َّجَميعناللهاللهاللهالله،وهصد،ن
وهرنْ،مَةنَاللهالله الله وهجييي  الله ُِّ وهرن لهيكَالله يُُّرالله َ مَضَرنع الله يسيكََالله قند،

َ،مْارالله اللهوهخَطَ هَاللهوهطرهنبالَآاللهلهيكَاللهَّوَْ خْاللههَاراللهَ قْلآ  الله.فَرْ مَجن
Choir: Lord, have mercy. (twelve times) الله) :اللهالمرتل. ْْ ،َ َْ اللهو  مروت(اللهالله12يراللهَُِّ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

اللهالكن:     َّمَقَبنمنلان الله وهو،ادن ونْانكَالله الله ََََّ فرتن رَْ،مَةنالله نن
كَالله َّ،ن َّمَعَالله لا الله ََ مَ الله اَلله ََ م بر وه  الله  عَالله َالله ابَشرن هانلْ
الله الله َّوك  ين   َّ وَكَالله َّوهم قْايَالله الله وهصرهنحن لا الله دْ   ق  الله وهك ل،ني،ن

اللهوهدوهريلآ.  َّإهىاللهدَهْرن

Choir: Amen. اللهآمالآ.المرتل: 
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KONTAKION AND OIKOS FOR 

THE FEAST (Plain Reading) 
 )القِنداق والبَيت للعيد )قراءة

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ََْ فَرتنكَالله لمْاَحْالله َِوْتًرَالله تَفَعَالله َْ و الله لناخن وهصن تَلَىالله مَلْآالله يَرالله
هَلا َالله ولإن الله يح  وهمَسن رالله َُ بنكََالله يَُّ وهم سَمنىالله يدَالله وهجَدن شَعْبَكَالله
ْ اللهوهفَوْزَاللهتَلَىاللهالله  ُ انالَآَاللهفَمَمْاَقَ اللهوهم ؤْمن ََ تنكَاللهتَبنادَ ََّفَر،نْ اللهبنّ ون

اْْلله  ُ وَ م كَاللههَ  َ .اللهََّهْمَك لْآاللهمَ ْْ نُ نَبنا لاَ اللهَ لام َ  م قَر ََّظَفَرًوالله   ن
َُر. الله اللهي ّْ

He who was caught up in the third heaven to 

Paradise, and who heard unspeakable and 

divine words which it is not lawful for the 

human tongue to utter, wrote to the Galatians—

as lovers of the Scriptures, ye have read His 

words and know—“But God forbid,” said the 

Apostle Paul, “that I should glory except in the 

Cross of our Lord Jesus Christ,” on which He 

killed our passions by His Passion. Let us, then, 

firmly hold fast to the Cross of the Lord, the 

glory of us all. This Wood is our salvation, a 

weapon of peace and a trophy invincible. 

َالله رْدََّْ ن ىاللهوهفااان ةناللهلنهاااَ اللهوه نرهن اااَ مَركن دَاللهوهسااان اَااْ عَاللهبَ فااان اللهوهااان ن اللهَ  لنكن
يالله رَاللهََّوهنمااان اُااَ اللهنن  ، يالله اللهي اْطااَ ةناللهوهنمااان ياان نُ هَ اللهولإن رتن منعَاللهوهكَلنماااَ ََّ ااَ
الله ين ىالله هَااااْ خَاللهلنهااااَ دْاللهَ ماااَ اَة َاللهقااااَ راللهولأهَْساااان اُااَ اللهنن َْ مَكَلن ع اللهَ كْاللهتااااَ ي مْماَاااَ
دْالله اّاااَ خََاللهفَ ّ وكَاللهوهك مااا  اللهتَرشااان ْْ رالله َ نكااا  رئنلًا:الله"بنماااَ ةَاللهقاااَ ياااَ نِ َ لا
الله لناخن رَاللهلن ناللهبنصااَ ىاللههاانياللهَ كْاللهَ فْمَخاان لا اللهَ،رشاَ الله َ اان ْْ م  مااْ نُ اللهََّفَ ْْ رَْ ت  قاَ

طْ"َالله اّاااَ اللهفَ ِ،ن يَاللهوهماااااوتَ.اللهووهاااارن اللهقَمااااَ لان اللهتَلَيااااْ َْ َ هن راللهتااااَ هاااان ن اللههَمااااان
َ والله اللههااااااَ َاللهلأكن ِ،ن اللهوهااااارن لناخن ااااااراللهبنصااااااَ  َ اللهلنذًواللهجمي َ،لآن فَلْاَمَمَسااااان

اللههَار ََ َ ودَاللهصر لا وه َُر. ن اللهَ اللهَ لام َاللهََّظَفَرًوالله اللهي ّْ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسن(( 

On September 14 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Elevation (Exaltation) of 

the Honored and Life-giving Cross. 

Verses 

Creation, seeing the Cross highly exalted, 

Offereth Thee high praise in its throat, O Savior. 

On the fourteenth the Cross’ Wood is exalted. 
 

On this day, we commemorate two events connected with the Precious Cross of Christ: the 

finding of the Cross on Golgotha, and the returning of the Cross to Jerusalem from Persia. 

While in the Holy Land, the Empress Helena learned that the Holy Cross was buried underneath 

the temple of the pagan goddess Venus built on Golgotha. She demanded it be torn down and 

the Cross be excavated. The search turned up three crosses. Uncertain which was the true Cross, 

the Patriarch Marcarius ordered that each cross be placed on the corpse in a funeral procession 

passing by. The first two produced nothing, but the third brought the man back to life, thus 

determining that this was the very Cross on which our Savior brought life to the world. Later, 

King Chozroes conquered Jerusalem, took the people into slavery and carried off the Lord’s 

Cross to Persia. In 628, the Greek Emperor Heraclius defeated Chozroes, and brought the Cross 

back to Jerusalem with great ceremony. Heraclius was carrying the Cross on his back when, 

suddenly, he froze. The Patriarch Zacharias saw an angel directing the emperor to take off his 

robes and walk with the same extreme humility with which our Savior bore His Cross. The 
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emperor complied, and was able to finish the procession to the Church of the Resurrection on 

Golgotha, where he restored the Holy Cross. 

By the power of Thy Cross, O Christ God, have mercy upon us, and save us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON IN TONE EIGHT 
 الثنم  بنللحِ   الصَليب المُقد سكَطنفنسينت 

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with 

an upright stroke of his rod he divided the Red 

Sea for Israel, who went on foot; then he turned 

and smote the sea, once again uniting it o’er 

Pharaoh’s chariots, with transverse stroke 

portraying the invincible weapon. Wherefore, 

let us praise in song Christ our God; for He 

truly is glorified. 

اللهالله)الأولاااا ( َِ رَ اُاااَ اللهوهصاااالاخََالله َْ راللهََ ااااَ اللهمو ااااىاللههماااا، لكن
مَونالله ََصاااااراللهم ساااااْ رََاللهَّ جااااارزَاللهبره رَاللهولأْ،ماااااَ اللهوهبَقاااااْ ،ن يَةًاللهفَشاااااَ

منلا اللهتلاااىاللهل اااْالله اُااَ رَبَلا اللهم خرهنفااارًَالله اُااَ رالله روئايَاللهمرشااايرً.اللهَّهَمااا،
الله لانَاللهم مااااَ ،نلًااللهبنصااااَ وْكَاللهَّمَرَْ برتاااان اللهفنرْتااااَ رَاللهاااااْاللهلاَ الله اَللهرو،ة اللهوهساااا،ن

.اللههنالله َُاراللهلأ نلا اللهقاَللهوهمَُّْوَ اللهوهمَسيحَاللهله د. هنكَالله  سَب،نح  اللهدْاللهتَمَجن
Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 

Mystery, for by its blossoming it showed who 

was chosen to be priest. And for the Church 

that formerly was barren hath the Wood of the 

Cross now blossomed forth unto strength and 

steadfastness. 

ََصاااااراللهت ؤخاااااَ  اللههنراَللهالله)الثنلثااااااة( اللهوه اُااااراللهلكن َاللهلأ ن ر،ن نْاللهوهسااااا،ن  اااااْ
اللهلهىاللهوهكرهنالله اللهنمَفَرُّتنُراللهت شار  اّدْالله زْهاَرَاللهتاود  لآ.الله منراللهوَكَاللهف

اللههناللهوهصنالله ينهًاللهَّثبَرترً.ايساللهكاَللهلاْللهلاخن اللهقَبْلًااللهتن  ةناللهوهَرقنرن

Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of 

Thy dispensation’s most awesome mystery; 

and I came to knowledge of Thy works, and I 

sang the praise of Thy Divinity. 

اللهاََللهاللهيراللهالله)الرابعة( اللهَّتََ منلاْع  ََ اللهتاَدْنارن ر،ن اللهبنسان َْع  من َاللهل ا،يالله اَ ُِّ
الله هوتَك. دْت  الله تْمرهَكََاللهفَمَجن

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, though 

He is King and Lord of all: He who once had 

through the tree wrought wicked beguilement, 

fell himself because of thee, ensnared when 

God was nailed unto thee in our mortal flesh, 

He Who granteth peace unto our souls. 

لاناللهالله)الخنمساااة( ةَاللهتلَياااْ بْطااَ اللهوهلن أن اللهم َ لاان لْآاللهتااود  كَاللهماان يااراللههااَ
طَاللهوهماَلله اللهوهااارناللهب ساان َاللهَّبااناللهسااايح  ك  اللهوهمَلااان دَعَاللهُِّ َّطَاللهوهااا  اللهخاااَ لانالله اااَ

م،نرَاللهتلياااااكَالله كََاللهبرلإهااااالاناللهوهااااا  الله ااااا  عَاللهبااااان دن اللهلذاللهخااااا  بااااارهَودن
ار. اللهوهسلامَاللههنا فو ن َاللهوهمر نحن اللهبرهجسَدن

Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in the 

form of a cross, he prefigured the saving 

Passion manifestly. Hence also, when he came 

forth on the third day, he indicated the supernal 

Resurrection of Christ God, Who was crucified 

in the flesh and enlightened the world by His 

Arising on the third day. 

اللهالله)السندسااة( اللهوهقااوتن وْفن رالله ااركَاللهفااياللهجااَ اللهي و ااركَاللههماا، لكن
بََ،اللهفاَللهوهبَقاااالله لاخَالله اااَ اللهصاااَ ْ،ين لاناللهبنشاااَ طَاللهيَدَياااْ َاللهَّبَساااَ َْاللهراَللهر ،  اااَ

اللهوَ مَاللهوهخاَلله رََِّاللهفااااياللهوهااااااللهينةَاللهنناللهلاصاااان راللهخااااَ اُاااو .اللهَّهَماااا، مناللهواْللهو
يَاللهوه ناللهرهاااناللهوه نالله اَاارهاَللهاّاااللهةَاللهوهفرئناللهيرمااااللهأَاللهمَ ااان اللهماَللهلاْللهَاللهوهماااياللههناللهاْللهةَاللهوه سااايحن

اَرهاَلله اللهوه دَاللهَّوهم ااارن اللهبرهجَساَ منرن اللهيرمااللهبره ناللهاللهاَْللهولإهالاناللهوهم ساَ ةناللهذوتن
اللهرم.ةناللهولأيناللهلاثاَللهوه نالله

Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing forth 

with threats and wicked mouthings of 

يَاللهاللهالله)السنبعة( ََُّّ اللهوه  الله اللهتَ دن اللهوهم لْقن خن الله مْرَاللهوهم غْمَصن لكن
قاَلله زاَللهفيلاَالله وهشُّاللهدْالله ديدوًاللهاللههْيَلَالله ُْ تَ الله يَّْ نف  لذْالله ركَالله َالله َوِ
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blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor 

by roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the fire 

and sang: O Thou supremely praised God of 

our Fathers and our God, forever art Thou 

blessed. 

وه نالله وهفنمْيةَالله الله ل ،الله كن ُ.الله منلَآالله مَمّْوترًالله ْْاللهلاثاَللهَّوفْمنروكوًالله هَ ةَالله
اللهوهوَْ،شنالله ْ اللهوهغَضَخ   ُ اللهَّ اللهوهاناللهيَر تْ اللهوَ ناللهي، اللهلذْاللهلاَللهرَ  ْْ  ُ ة.اللههكنان

ماَلله وهانالله ر ووالله فيالله ينةَالله ر وواللهاللهَرًالله َ دن الله يَحالله فاُرالله مَةنالله وهار ن الله نَ ر
وهمنالله الله وهفرئن،  لهلَااللهاللهساللهي رَت،نلوك:الله يُُّرالله يرالله الله ْ عَالله اَلله ََ م بر بيحَالله

اللهآبرئنار.الله
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. O ye Children, equal in number to the 

Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely exalt 

the All-holy Spirit, Who granteth life unto all 

forever. 

َ اللهََّ ساْلله  ساَلله نَ الله.ِ،اللهج د اللههلرناللهب،نح اللهَّ  بر
دَدَاللهوه اناللهاللهاللهة اللهيماْلله يُُّراللهوهفنالله)الثنمنة(  نَ وواللهاللهوهم سارََّّكَاللهتاَ رهورَاللهبار

ب،نقوواللهوهكاَلله اللهولإهااااالَااللهوهخااااارهن،َاللهَّ اااااَ َِ ةَاللهوهااااا  اللهتَاااااارزَلَاللهاللهماااااَاللهلناللهوَ
اللهلهاااىالله ااااللهَّ،اااَالله ََ لَاللهوهاااار ةًاللهوهااارُّاللهون نَفَْاااَ يناللهدى.اللهَّزيااادَّوالله اللهاللهََّ اللهوهك لااا،ن

لا َاللهوهمر نحَاللهوهقاَلله اللهتلىاللهماَللهجاَللهلاْللهيرهَاللههناللهق دْ   .دىاللهوهدُّاللهميعن اللههوَ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
الله كر،نم اللهاللهاللهاللهالشمنس  برهمسرنيحن الله وهاونَ َّ م،نالله ولإهلانالله هووهدَهنالله
مالآ.الله ََي،ن  م 

THE NINTH ODE OF THE HOLY CROSS 

CANON IN TONE EIGHT 

الأودية التنسِعة م  كطنفنسية الصَليب المُقد س 
 بنللحِ  الثنم  

Magnify, O my soul, the most venerable Cross 

of the Lord. 

O Theotokos, thou art a mystical paradise, 

which being untilled hath blossomed forth 

Christ, by Whom the life-bringing Tree of the 

Cross was planted in the earth. In worshipping 

Him now through its elevation, thee do we 

magnify. 

اللهوهم كَرنمْ. ِ،ن ياللهصلاخَاللهوهرن ياللهيرالله فَْسن اللهتَي،من
اللهالله الله َْ بَع،ن ر،ن َاللهلنذْاللهلن نكن اللهوهس،ن اللهوهفنرْدََّْ   هَلاَالله َْ عن يَراللهََّوهندَهَاللهولإن

اللهفَلاَ،ة يحَاللهبنغَاْرن اللهاللهواللهَوهمَسن بَعْاللهفنياللهولَأَْضن هن ن اللهمناْلا الله  صن
هَلا اللهالله الله د  لنذْاللهَ سْج  فَرَكَالله وهقَيَره.الله وهقَرمنلَة الله الله لناخن شَجَرَه اللهوهصن

اْلله ََي،ن الله   الله.مَرْف وتًرَاللههَكن
Magnify, O my soul, the most venerable Cross 

of the Lord. 
Let all the trees of the forest rejoice, for their 

nature hath been sanctified by Him Who 

planted them in the beginning, even Christ, 
Who was stretched out upon the Tree. Through 

its elevation now, Him do we worship and 
magnify. 

اللهوهم كَرنمْ. ِ،ن ياللهصلاخَاللهوهرن ياللهيرالله فَْسن اللهتَي،من
عْاللهم ااااااْ  الله يالله  رن ااااَ َاللهوهنمااااان نِ ر اللهوهغااااَ نَ جَر رَْ اللهجَمنيااااع اللهَ شاااااْ هنمَفااااْ

اللهاللهَوهباَدْكنالله يحن اللهوهمَسان طن رَاللهننبَساْ اَُ م  ََ َِبني عْالله دْاللهتََّدن اَ راللهقاَ اَُ رالله َ ن بنماَ
م لا. ََي،ن اللههَلا اللهمَرْف وتًراللهََّ   د  َ ود.اللهفَرَكَاللهَ سْج  اللهتَلَىاللهوه

Magnify, O my soul, the most venerable Cross 
of the Lord. 

A sacred horn is raised up for those of godly 
mind, even the Cross of Him that is the Head of 

all, wherewith all the horns of the spiritual 
powers of wickedness are broken. Through its 

elevation now, Him do we worship and 
magnify. 

اللهوهم كَرنمْ. ِ،ن ياللهصلاخَاللهوهرن ياللهيرالله فَْسن اللهتَي،من
لانالله ياللهبااان يْمنَالله تَْاااان اَااَ ياللهوه نُ َ ه،ن اللههنلْم ماااَ رنيفالله اللهشاااَ رْكالله عَاللهقاااَ تَفاااَ َْ اللهو دن اّااَ هَ

اْْلله نُ نَ ي اللهجَماان وَاللهََْ    لناخَاللهوهاان ن اللههاا  اللهواللهَوهصاان قَ،  لاناللهت سااْ هاان ن اللهباان
رالله اللههاَلا اللهمَرْف وتاً د  لنا،نالآ.اللهفَرَكَاللهَ سْج  ّْ ََ اللهوهخَطََ هناللهوه َّكن اللهق ر    يُّ

م لا.اللهالله ََي،ن اللهََّ  
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ANOTHER HEIRMOS & 

OTHER TROPARIA اللهأخرى  طروبن:ينت
Magnify, O my soul, the Elevation of the life-

giving Cross of the Lord. 

Today the death that came to man through 

eating of the tree is abolished through the 

Cross. For the curse of our first mother Eve 

that fell on all mankind is destroyed by the 

Fruit of the pure Mother of God, whom all the 

powers of Heaven magnify. 

ياللهوهقيره. َْطن اللهوهم  فَْعاللهوهصلناخن يالله ياللهيرالله فَْسن اللهتَي،من
الله ين اللهولأَ اااْ بَخن َاللهبنساااَ رن اللهوهبَشااَ اْ ن مَجَاللههنجااان وْتَاللهوهااا،  الله ااَ اللهوهمااَ لكن

لاخ يَاللهوهااَوْمَاللهبرهصان َاللهقَدْالله  بْطن اللههََااَةَاللهولأ م،ناللهاللهَمنلَآاللهوهَودن لأكن
لانالله الله  م،ناللهولإهااااَ عْاللهبنمَوْهااااودن اللهوْ قَلاااان دن اُااارَاللهقااااَ َ،نينمن اللهذ  ي،ن ولأ َّهااااىاللهَّ اااا 

.ْ ََي،ن اللههُراللهت  مرَّوتن اللهوهسن اللهق و،وتن اللهوهان نينةَاللهوه،ميالله  يُّ
Magnify, O my soul, the Elevation of the life-

giving Cross of the Lord. 

Not suffering the deadly bitterness of the tree 

to continue, O Lord, Thou hast utterly blotted it 

out through the Cross. Wherefore, wood also 

once destroyed the bitterness of the waters of 

Marah, prefiguring the working of the Cross, 

which all the powers of Heaven magnify. 

ياللهوهقيره. َْطن اللهوهم  فَْعاللهوهصلناخن يالله ياللهيرالله فَْسن اللهتَي،من
رَالله اللهَ اااااْ ودن اَااا  ََهَاللهوه رَو دَعَاللهمااااَ يْالله اللهتااااَ كَاللههنكااااَ َاللهلن اااان ُِّ راللهوهاااارن اُاااَ  يَُّ
لناخ.الله طَةناللهوهصاااان ةناللهننوَو اااان راللهبنرهك ل،نياااان اُاااَ دْاللهَ زَهْمَ اّاااَ ة َاللهف اُاااَ مَاّْ و
بََ،الله رنَهََاللهفَسااااَ رهناللهمااااَ ََهَاللهمنيااااَ رَو يمًراللهماااَ دن اللهقااااَ ود  اَااا  ىاللهوه َ واللهَ،لاااان اُااَ فَلن

لناخنالله يَاللهوهصان اَْ مًراللهفن اللههاَلا اللهواللهَََو ان مَرََّوتن اللهوهسان ونوتن اللهقا  يُّ هان ن الله ا 
.ْ ََي،ن اللهت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Though we were continually sunken in the 

gloom of our forefather, O Lord, this day Thou 

hast lifted us up again through the Cross. For as 

our nature before was pulled down into error 

through rank intemperance, we have been 

restored to our full inheritance by the light of 

Thy Cross, which we the faithful magnify. 

الله اللهَّوهرَّ ن اللهَّولإنلآن نِ ّ د   وهمَجْد اللههب الله.وه
الله لآ  َاللهَ قاااْ لناخن طَةناللهوهصااان وْمَاللهننوَو ااان راللهوهااااَ ماَاااَ َْ فَ دْاللهََ اّااَ َاللههَ ُِّ راللهََ ياااَ
ل.الله اللهولَأَّن د،ن اللهوهجااااَ ونَ ياللهدَيْجاااا  ََّومناللهفاااان ىاللهوهاااادن الَآاللهتَلااااَ وهم اْغَمنساااان
لاهَةنالله ةَاللهقَدْاللهَ َّطَعْاللهَ ربنًّراللهفنياللهوهضان ََ اللهوهطنبني لأَ نلا اللهَ مَراللهَ كن
الله وَ  رالله ااااا  اااااَ نَ َّرمَةناللهبنَ جْمَ من ىاللهو ن ااااْ راللهلنهاااااَ دن ااااَ دْاللهََ اّاااَ ةًَاللهفَ جَرمنقااااَ

م لا.واللهَصَلنابنكنالله ََي،ن اللهوهم ؤْمنانالَآالله   اللههن ن اللهَ قْلآ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

That Thou mightest show the world the figure 

of the Cross worshipped in all places as most 

glorious, O Lord, Thou hast formed it in the 

heaven, splendid with unapproachable light, an 

invincible panoply for the King, which all the 

powers of Heaven magnify. 

اللهوهدوهريلَآ.اللهآمالآ. اللهَّإهىاللهدَهْرن الله َّوك  اللهوَكَاللهَّ ين
ودًوالله ج  لنابنكََاللهمَساْ َْاللهصاَ نْاللهََ اْ رهَ اََ حَاللههنلْ نُ َاللههنكَيْمَراللهت و ُِّ ََ يَرالله

لا الله ي،اللهاللهَهااَ ياللهوهكاا  اللهفاان دالله لا اللهم مَجاان رالله َ اان اللهاللهَبنمااَ مَركن ياللهوهساان تَلا اللهفاان َْ ون صااَ
ع نِ ر الله ااَ وَ  راللهننااا  رمنلًااللهاللهَم مَلْأهن ااً لاً،رالله ااَ ةنالله اان وكَاللههنلْكَانيسااَ هنيَكاا 

وَ  ُ ْ.اللهََ اْرَاللهمَّْ ََي،ن اللههَلا اللهت  مَرََّوتن اللهوهسن اللهق ونوتن  فَك يُّ
KATAVASIAE OF THE NINTH ODE OF 

HOLY CROSS CANON IN TONE EIGHT 

الأودية التنسِعة م  كطنفنسية الصَليب المُقد س 
اللهبنللحِ  الثنم  

O Theotokos, thou art a mystical paradise, 

which being untilled hath blossomed forth 

Christ, by Whom the life-bringing Tree of the 

Cross was planted in the earth. In worshipping 

Him now through its elevation, thee do we 

الله الله َْ بااَع،ن ر،ن َاللهلنذْاللهلن انكن اللهوهسا،ن رْدََّْ   اللهوهفان هاَلاَالله َ اْعن دَهَاللهولإن ياَراللهََّوهان
الله يحَاللهبنغَاْرن اللهواللهَلاَ،ةفناللهوهمَسن بَعْاللهفانياللهولَأَْضن هن ن اللهمناْلا الله  صن

لا الله اللههااَ د  ج  رَكَاللهلنذْاللهَ سااْ ة اللهوهقَياَره.اللهفااَ لااَ اللهوهقَرمن لناخن جَرَه اللهوهصاان شاَ
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magnify. اْلله ََي،ن الله   الله.مَرْف وتًرَاللههَكن
Today the death that came to man through 

eating of the tree is abolished through the 

Cross. For the curse of our first mother Eve 

that fell on all mankind is destroyed by the 

Fruit of the pure Mother of God, whom all the 

powers of Heaven magnify. 

الله ين اللهولأَ اااْ بَخن اللهبنساااَ رن اللهوهبَشاااَ اْ ن مَجَاللههنجااان وْتَاللهوهااان ن الله اااَ اللهوهماااَ لنكن
لناخ يَاللهوهااَوْمَاللهبنرهصان َ ودَاللهقَدْالله  بْطن ااَةَاللهولأ م،ناللهاللهَمنلَآاللهوه َْ اللههَ لَأكن

لانالله هاااَ الله  م،ناللهولإن ودن عْاللهبنمَوْهااا  اللهوْ قَلااان دن رَاللهقاااَ اُااَ َ،نيَمن اللهذ  ي،ن ىَاللهََّ ااا  ولأ َّهاااَ
.ْ ََي،ن راللهت  َُ اللههَ مَوَوتن اللهوهسن اللهق ونوتن اللهوهان نينةناللهوهنمنيالله  يُّ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهَ طْل خالشمنس ِ،ن الله.:الله يْضرًاللهَّ يْضرًاللهبنسَلام اللهلهىاللهوهرن
َ،اْللهالجوق  َْ اللهو اللهْ.:اللهيراللهَُِّ

ُ اللهالشااامنس اللهَّوْ،فَيْااااراللهيااارالله ْْ َْ،اااَ صْاللهَّو دْاللهََّخَلااا،ن :الله  تْضااا 
َْمَمنك الله.ننان
َ،اْللهالجوق  َْ اللهو اللهْ.:اللهيراللهَُِّ

رَهََاللهالشااااامنس ةَاللهوهَّدو ااااةنَاللهوهطاااارهن ْ رن ااااراللهوهك ل،نياااان اَااادَاللهذن :اللهب
ةَالله دهَاللهولإهالاناللهوهدوئنماَ ا،ندَتاَراللهَّوهان اللهوهمَجاادهَالله اَ َّةَاللهوهبَرَ ارتن وهفرئن
ارالله عْالله ْ ف ساااَ يساااالآَاللههنااااودن نّد،ن اللهوه عَاللهجَمياااعن اللهماااَ َْ رْيَ ةناللهماااَ وهبَموهيااان

اللهولإهلا اللهَ،يرتناراللههنلْمَسيحن َْضرًاللهََّ  ين اراللهبَ َْض  الله.َّبَ
الله.:اللههكَاللهيراللهََِالجوق 
َاللهَّهاَكَالله  الكن:   مرَّوتن اللهوهسان اللهق و،وتن الله  يُّ اللهت سَب،نح  ََ لأ نلااللهلي،ر

د  َالله اّاا  اللهوه   َّ اللهَّوهااار، اللهَّولإنااالآ   ِ اُااراللهوَ دَالله يُّ لوكَاللهوهمَجاااْ ي رْ ااان
اللهوهدوهريلآ اللهَّإهىاللهدهْرن الله َّوك   .وَكَاللهَّ ين

 .:اللهآمالآالجوق 
EXAPOSTEILARIA FOR THE 

HOLY CROSS IN TONE TWO  

(**While Thy disciples looked on Thee**) 
اللهالثننيبنللحِ   الصَليب المُقد سإكسنبوستيلا:ي 

The Cross is the guardian of the whole 

world; * the Cross is the support and staff of 

the faithful; * the Cross is the beauty of the 

Church of Christ; * the Cross is the mighty 

strength of kings; * the Cross is the glory of 

Angels; * it is the wounding of demons. (twice) 

الله اللهجمااارل  لاخ  ،وَ ةَاللهجاللهوهصااا، اللهوهمَساااْ ْ الله اااي،ن الله،ااارف لاخ  وهصاا،
الله لاخ  َاللهجاللهوهصااااا، ينه اللهوهم لاااااوَ اللهتااااان لاخ  وهكَايساااااةَاللهجاللهوهصااااا،
الله ر   ةناللهََّجااا  اللهوهمَلائنكاااَ د  اللهمَجاااْ لاخ  ؤْمناالآَجاللهوهصااا، اللهوهمااا  ثبَااارت 

رد( وهشيرِالآ. الله)تَ 
(**Hearken, ye women**) **)الله**)إسمع  الآن ين نسنء

Today the Cross is lifted up, * and all the world 

is sanctified. * For Thou, while throned with the 

Father * and with the All-holy Spirit, * by 

لاخ . وهاومَاللهي رْفَع اللهوهصن ْ اللهيَمَّدن   اُرالله جاللهَّوهَرهَ جاللهلأ انكَالله يُّ
د  َ اّا  اللهوه اللهَّوهاارَّ ن نِ عَاللهوَ اللهمااَ دَيْكَالله وهجاارهن   اللهيااَ طن جاللهننبَسااْ
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stretching out Thy hands thereon, * hast drawn 

the whole world to Thyself, * that it might know 

Thee, O my Christ. * Therefore, vouchsafe 

divine glory * to them that trust in Thy 

goodness. 

لان الله الله لانلا الله تَلَياْ َْ اَره رنفَمانكَ. جاللهلجْماََ نْعَاللهوه َْ جالله جاللهلهاىاللهمَ
اللهوهم منكنلالَآاللهتَليْكالله . فََ ه،نين ي، نُ اللهولإه ََ اللهجاللههنمَجْدن

AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT  اللهالثنم  بنللحِ  الإينوس
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God is due our 

song. 

منلَآاللهالله الله نِ وهرن َ ب،نقووالله وهرنِ.الله الله فلْم سَب،نحن َ سَمَة الله الله   يُّ
يَلا، اللهالله هَكَالله لأ لاالله ولأترهيَالله فيالله َ ب،نقوه الله َالله مرَّوتن وهسن

اللهيراللهُ الله.وهمنسبيح 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
لانَالله ب،نقوه اللهياارالله اارئنرَاللهق و،وتااان لانَالله ااَ ب،نقوه اللهيااراللهجَميااعَاللهملائنكَمااان  ااَ

اللهيراللهُ. اللهوهمنسْبيح   لأ لااللههكَاللهيَلا، 
For the Holy Cross in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 
 الثنم  بنللحِ  لصَليب المُقد س ل

الله**)ين له م  عجبٍ غريب(**
Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to 

His excellent greatness. 

O strange wonder, great and marvelous! * 

Today the life-bearing Tree, * the all-holy and 

precious Cross, * being lifted up on high, * is 

made manifest openly. * All of the ends of the 

earth give glory now, * and all the demons are 

sorely terrified. * O what a gift is this, * kindly 

granted to us mortal men, O Christ! * Whereby 

save our souls, since Thou alone art merciful. 

ب،نقوه اللهفاااياللهالله.1 اسااااتيخ  َالله اااَ ب،نقوواللهُاللهفاااياللهقد،يسااايلان  اااَ
َالله اَب،نقوه الله ياارَاللهَ  اْرهَنالله لان تََان ّْدن .الله اَب،نقوه اللهتلاىاللهمَ تنلان اللهق ون فَلَكن

لانالله   .تَيَممن
اللهوهقارَّ اللهوهقَيارهَالله رْ   اللهَ رياخ!اللهجاللهَ هْغاَ يراللههَلا اللهمنلْآاللهتَجَخ 
.اللهجالله راللهي شاااااااااارهد  َاللهجاللهمَرْفوتااااااااااً ااااااااادن   اّ اللهوهم  لاخ  جالله هصااااااااااَ
ؤمناالآَاللهجالله اللهوهمااااا  يُّ ه الله ااااا  د  جَاللهجاللهَّي مَجااااا،ن نُ مَ ،وَ ة اللهتبَاااااْ فرهمَساااااْ
دْالله ةاللهجاللهقاااَ اُاراللهمَوْهَباااَ دَه.اللهجاللهياااراللههَ اَان اللهم رْتَ يرِالآ  يىاللهوهشااان َّتَخااْ
ارَاللهجالله صْالله  فو اااااَ اُااااراللهوهمَسااااايحَاللهجاللهفَخَلااااا،ن مَاَقْماَاااااراللهيااااارالله يُّ

ؤَّف. َ،مْاراللهيراللهََ َْ اللهَّو
Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O strange wonder, great and marvelous … 

(repeat above) 

الله .2 استيخ  نَ يْمار َالله اَب،نقوه اللهبرهمن اللهوهباوقن  اَب،نقوه اللهننلَقاْلآن
هَ  .َّوهّا ر

اللهَ ريخ  ...الله)تَرد( يراللههَلا اللهمنلْآاللهتَجَخ 
Verse 3. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

O strange wonder, great and marvelous! * The 

Cross, which held the Most High * like a 

grape-cluster full of life, * clearly doth appear 

this day * lifted high up above the earth. * 

Through it, we all have been drawn nigh unto 

God, * and death is utterly swallowed up at 

ب،نقوه اللهالله.3 اسااااتيخ  َالله ااااَ اللهَّوهمصااارفن ين ب،نقوه اللهبرهطبااااْ  اااَ
اللهوهطرَِ اللهَّآهةن نَ  .برلأَّتر

لاخَاللهجالله اّودَاللهوهصان اللهت اْ اللهَ رياخ!اللهجاللهلكن خ  يراللههلا اللهمنلْآاللهتَجاَ
لَآالله وْماللهجاللهمااان روه اللهوهااااَ رالله اااَ لَآاللهوهقَيااارهَاللهجاللهمَرْفوتاااً  همَمْلاااوكَاللهمااان
وَاللهَُاللهجالله لُّااراللهَ قاْ نْارالله   لى.اللهجاللهبانلاناللهوجْما  ن  َ اللهلهىاللهوه ولَأَْضن
َالله اُاوَ اللهوهطن اَاودن ر.اللهجاللهيااراللههَلْ اَاً اللهم بْمَلَ وْتن اللهوهمااَ    ْ دوَ اللهبااَ َّو ااْ
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last. * O thou unsullied Tree! * through which, 

as we send up glory unto Christ, * we partake 

of Eden’s comely and immortal fruit. 

َالله دْك  جاللهبلانالله نلْاراللهولأْ يَاللهوه،  الله اللهي ماعَاللهجالله ه،  اللهفياللهتاَ
ديلَآاللهوهمَسيح.  جاللهم مَج،ن

Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

O strange wonder, great and marvelous! * The 

length and breadth of the Cross * is the equal 

of Heaven’s span, * for by means of grace 

divine, * it doth hallow the universe. * By this, 

barbarian nations are subdued; * by this, the 

scepters of princes are made strong. * O ladder 

most divine! * Whereby we ascend unto the 

Heavens’ heights, * while exalting Christ the 

Lord with hymns and songs of praise. 

ب،نقوه الله .4 اسااااااتيخ  َاللهنناغَمَااااارتناللهالله اااااَ ب،نقوه اللهاللهوهصااااااوِّن الله اااااَ
اوِّنالله .اللهبنص   .وهرنِاللهفَلْم سَب،نحناللهاللهالله سََمةَ اللهالله يُّاللهاللهاللهوهمُلاين

دواللهجالله لاخَاللهنااااَ اللهوهصاااان اللهَ رياااخ!اللهجاللهلكن خ  لْآاللهتَجااااَ لا اللهمااان ياااراللههااااَ
لْآالله اللهشَيْكاللهجاللهبنمراللهفيلاناللهمان ً رالله  ين َّد،ن ََ،ربَةًَاللهجاللهم  الله مركن  رهسن
وْهَجَةَالله رهَاللهجاللهم  ب،نماًراللهصااَ اللهوهبَروناان رًواللههَجمارتن ة .اللهجاللهاللهقاارهن َْماَ  ن
مرَّوتالله اّياللهلهاىاللهوهسان اُراللهَ رْتَ لنمًراللهجاللهنن .اللهجاللهيراللههاَلا الله ا  وهم لوَ

. ،ِ وَفنَالَآاللهبرهمنسبيحاللهجالله همسيحَاللهوهر، اللهجالله
DOXASTICON OF THE HOLY CROSS 

IN TONE SIX 
 سندس البنللحِ  الصَليب المُقد س ذُكصن 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Today the Cross of the Lord goeth forth, and 

the faithful welcome it with longing, and they 

receive healing of soul and body and of every 

malady. Let us kiss it with joy and fear: with 

fear, because of sin, for we are unworthy; with 

joy, because of the salvation granted to the 

world by Him Who was crucified thereon, 

Christ the Lord, Who hath Great Mercy. 

اّ د   اللهوه َّ ن اللهَّوهارُّ اللهَّو ناْلآن نِ ب اللهاللهَوهمَجْد اللههان الله َّوك  وَكَاللهَّ ا ين
ريلآ.اللهآمالآ. اللهوهدوهن اللهَّإهىاللهدَهْرن

لا الله وكَاللهيَمََّبنل و اااااَ َاللهََّوهم ؤْمناااااا  ،ِ اللهوهااااارن لناخ  وَوفنياللهصاااااَ وْمَاللهيااااا  وهااااااَ
اللهََّوهجَساااَالله فَركَاللهوهاااانفْ ن ره وكَاللهشااان َاللهََّيَااااَ وْق  ْ .اللهاللهي،ناللهََّ ااا اللهاللهدناللهبنشاااَ ّْ  ااا 

الله ين لْآاللهَ جاااْ وْفاللهفَمااان راللهوهخاااَ .اللهَ مااان وْف  اللهََّخاااَ رَ   رفنقَانلا اللهبنفاااَ فَلْا صاااَ
لْآالله رَ َاللهفَمان ّ،نالآ.اللهَََّ منراللهوهفاَ اللهم سْمَقن اَ ةَاللهبنمَرالله َ ناَراللهَ اْر  وهخَطن

رهََْالله اَاَ لا اللههنلْ اللهوهاان ن اللهيَمْاَقااا  لاصن اللهوهخاااَ ين ُِّاللهوَ جااْ اللهوهااارن يح  اللههمَسااان
رَاللهتَلَيْلانَاللهوهنالله م،ن يْمَى.و ن الله    َ اللهوهرنْ،مَةَاللهوه اللههمَرهنك 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  سندسالبنللحِ  الذوكصولوجين الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

َالله ََلاكن وه فيالله اللهللهنالله وهمَجْد  َالله وهاوَ رَالله م ينُ يرالله هَكَالله الله وهمَجْد 
اللهوهمَسَر،ه. لام َاللهَّفياللهوها،ر ن اللهوهسن اللهَّتلىاللهولأَْضن

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

منلْآاللهالله الله ََ ر  َ شْ،  َالله ََ د  هَكَالله  مَج،ن الله د  َ سْج  كََالله نَ   كَالله  بر   سَب،نق 
اللهمَجْدنَ.الله نْاللهجَلالن اللهتيي الله جين

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

وهضربنط الله الله  ِ وَ ولإهلا َالله َالله مرَّ ُّ وهسن َالله وهمَلنك  الله ُِّ وهرن  يُُّرالله
َاللهالله وهمَسيح  يَسوع الله يرالله َالله وهوَ،اد  الله ولإنْلآ  الله ُِّ وهرن .الله يُُّرالله وهك ي،

اللهوهّ د  .الله   َّ اللهَّيرالله يُُّراللهوهر،
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 
وَفنعَاللهالله َاللهيرالله نِ نُاللهيراللهونلَآاللهوَ اللهولإهلا َاللهيراللهَ،مَيَالله ُِّ  يُُّراللهوهرن
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mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 
وَفنعَاللهخَطريراللهوهَرهَْ.الله َ،مْارَاللهيرالله َْ نْاللهو اللهخطا ةناللهوهَرهَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
الله نِ وَ الله يمالآن تَلْآالله الله وهجرهن   تَضَرُّتَارالله يُُّرالله تَّبنيْالله

َ،مْار. َْ اللهَّو
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوع الله الله ُِّ وهرن الله ََ ََّْ،دَ َالله ْ عَالله ق دَُّّ الله الله ََ ََّْ،دَ لأ نكَالله ْ عَالله
َاللهآمالآ.الله نِ نُاللهوَ الله َاللهفياللهمَجْدن اللهوهمَسيح 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
َاللهَّإهىالله اللهوْ مَكَاللهلهىاللهولأنَدن كََاللهَّ  َ ب،نح  نَ   اللهيَوم الله  بر فيالله  ي،ن

اللهولأنَد.الله الله نَدن
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْاللهفياللهه واللهوهاَومناللهبنغانراللهخَطا ة . الله كْالله  قْفَ ُِّ لْاراللهيراللهََ الله ه،ن

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

اللهالله دالله َّم مَجن الله ََّم سَبنحالله آبرئنارَالله لهلَاالله الله ُِّ ََ يرالله الله ْ عَالله اَلله ََ م بر
َاللهآمالآ. اللهوْ م كَاللهلهىاللهولأندن

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
اللهوت،نكرهناراللهتَليك.الله اللهََْ،مَم كَاللهتلَاْارَاللهَ منْ ين ُِّ اللههنمَك لْآاللهيراللهََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
ّوقَك.الله)ثلاثرً( اللهتَل،نمْايالله،  ُِّ الله ْ عَاللهيراللهََ اَلله ََ اللهم بر

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

اللهيراللهالله َالله  راللهقلْع  اللهَّجاي  هاراللهفياللهجاي  اْعَالله اللهمَلْجً الله   ُِّ ََ يرالله
اللهلهيك.الله ْ ع  اللهَ فسياللهلأ ناياللهقداللهخَطن َ،مْاياللهَّوشْفن َْ اللهو ُِّ اللهََ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
َاللهلأ نكَاللهالله ََ َُر ل،نمْايالله كْالله تْمَيَالله ََ اللهفَ اللهلهيكَاللههج ت  ُِّ ََ يرالله

الله  عَاللهه وَاللهلهُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. اللهوهاوَ الله َريلآ  ََ اللهمنلْآاللهقنبَلنكَاللهتاْلَآاللهوهقيرهنَاللهَّبناونَ اللهلأكن

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْاللهََْ،مَمَكَاللهتلىاللهوه يلآاللهيَرنفوَ كَ.الله  فربس 

اللهالله يموت  وه  الله الله الله ق د،َّ الله َالله وهّو ، الله ق د،َّ الله ُ َالله الله ق د،َّ الله
ََ،مْار.الله)ثلاثرً( اللهو

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
. اللهوهّ د  ن َّ ن اللهَّوهر، اللهَّولإنلآن نِ اللههنب اللهوهمَجْد 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
اللهوهدوهنريلَآَاللهآمالآ.الله اللهَّإهىاللهدَهْرن الله َّوك  اللهوَكَاللهَّ  ين

Holy Immortal, have mercy on us. مْار.الله،ََ اللهو اللهوه  الله اللهيَموت  اللهق د،َّ الله
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
اللهالله يَموت  وه  الله الله الله ق د،َّ الله َالله وهَّو ، الله ق د،َّ الله الله  َُ الله ق د،َّ الله

َ،مْار.  وَْ
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Procession of the Holy Cross 

As done on the Feast of the Elevation 

See the separate file, which is based on The Liturgikon, P. 428-32 (3rd ed.), P. 423-27 (4th ed.) 

• If the procession is begun as the Great Doxology concludes in Orthros, the final "Holy God, 

Holy Mighty" is slowly chanted (traditionally, if possible, in the “Agia” style of Tone Four). 

The service of the Procession concludes with the apolytikion of the Holy Cross below. 

• If the procession follows “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, it starts with 

“Holy God, Holy Mighty” and is chanted in the same style as above, if possible.  

APOLYTIKION OF THE HOLY CROSS 

IN TONE ONE   ل أبوليتيكيون  الصَليب المُقَدَّس بنللحِ  الأوَّ
O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory 

over all their enemies, and by the power of Thy 

Cross preserving Thy commonwealth. 

ارَوثَكالله  خَل،نصْالله اللهمن َْ نَ اللهشَعْبَكَاللهََّبَر ُِّ ََ اللهاللهاللهاللهَيَرالله ََ ََّٱمْاَحْاللهتَبنادَ
ر،نير اللهبنّ ونهناللهصَلنابنكاللهاللهاللهَوهم ؤْمنانالَآاللهوهغَلَبَةَاللهتَلَىاللهوهش،ن ْْ اللهاللهََّٱْ،فَ

الَآاللهبنك  . جَمنيعَاللهوهم خْمَص،ن
These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 
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